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EN

1. SAFETY
INFORMATION
For your own safety and to
ensure proper operation of
the appliance, please read
this manual carefully be-
fore installation and oper-
ation. Keep these instruc-
tions together with the ap-
pliance, even if it is sold or
transferred to third parties.
It is important that users
know all the appliance's
operating and safety char-
acteristics.
The cables must be con-
nected by a trained techni-
cian.

• The manufacturer shall not be
considered responsible for
any injury or damage caused
by improper installation or
use.

• The minimum safety distance
between the hob and the suc-
tion hood is 650 mm (some
models may be fitted at a
lower height; please see the
paragraph relating to working
dimensions and installation).

• If the instructions for installa-
tion of the gas hob specify a
distance greater than the one
indicated, this must be taken
into account.

• Check that the mains power
supply corresponds to the
one indicated on the data
plate affixed inside the hood.

• The cut-out devices must be
installed in the fixed system
according to wiring system

regulations.
• For Class I appliances, check

that the domestic power sup-
ply is adequately earthed.

• Connect the hood to the flue
using a pipe with a minimum
diameter of 120 mm. The
fumes must travel the
shortest distance possible.

• All the air venting regulations
must be complied with.

• Do not connect the ducting
hood to flues that also carry
combustion fumes (e.g. boil-
ers, chimneys, etc.).

• If the hood is used in combina-
tion with non electric appli-
ances (e.g. gas appliances),
a sufficient level of ventilation
must be guaranteed in the
room to prevent any exhaust
backflow. If the kitchen hood
is used in combination with
appliances that are not elec-
trically powered, the negative
pressure in the room must not
exceed 0.04 mbar to avoid
any risk of the fumes being
sucked back into the room by
the hood.

• The air must not be extracted
through a flue that is also used
as an exhaust flue for fumes
from gas or other fuel
powered combustion
devices.

• If it is damaged, the power
cable must be replaced by the
manufacturer or by a service
technician.

• Connect the plug to a socket
that complies with current
regulations and is in an ac-
cessible position.
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• As regards the technical and
safety measures to be taken
for exhausting of fumes, it is
important that the regulations
set by local authorities be
complied with scrupulously.

CAUTION: remove the
protective films before in-
stalling the hood.

• Only use screws and hard-
ware of a sort suitable for the
hood.

CAUTION: failure to install
the screws or fixing
devices as described in
these instructions may
mean there is a risk of elec-
tric shocks.

• Do not look directly at the light
through optical devices (bin-
oculars, magnifying
glasses…).

• Do not flambé food under the
hood: you might cause a fire.

• This appliance may be used
by children over the age of 8
years and by persons with
limited psycho-physical and
sensory abilities or with insuf-
ficient experience and know-
ledge, provided they are care-
fully supervised and instruc-
ted on how to use the appli-
ance safely and on the
dangers that it involves. Make
sure that children are not al-
lowed to play with the appli-
ance. Cleaning and mainten-
ance to be performed by the
user must not be carried out
by children, unless they are
under supervision.

• Supervise children, to make

sure they do not play with the
appliance.

• The appliance must not be
used by persons (including
children) with limited psycho-
physical or sensory capacit-
ies or with insufficient experi-
ence and knowledge, unless
they are carefully supervised
and instructed.

Accessible parts may be-
come extremely hot during
the use of cooking appli-
ances

• Clean and/or replace the fil-
ters after the period of time in-
dicated (danger of fire). See
the paragraph on Mainten-
ance and cleaning.

• The room must be adequately
ventilated when the hood is
used simultaneously with ap-
pliances that use gas or other
fuels (not applicable to appli-
ances that only discharge air
into the room).

• The symbol  on the product
or on its packaging indicates
that the product must not be
disposed of with the normal
domestic waste. The product
must be disposed of at a spe-
cialist re-cycling centre for
electrical and electronic com-
ponents. By making sure that
this product is disposed of
properly, you will help prevent
possible negative con-
sequences for the environ-
ment and for health that might
result from its improper dis-
posal. For more detailed in-
formation on how to re-cycle
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this product, please contact
your local municipal offices,
local waste disposal service
or the shop in which the
product was purchased.

2. USE
• The suction hood has been designed

exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

• Never use the hood for purposes
other than those for which it was de-
signed.

• Never leave high flames under the
hood when it is in operation.

• Adjust the intensity of the flame so
that it is directed onto the bottom of
the cooking pan, making sure it does
not wrap around the sides.

• Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oil
may catch fire if it gets too hot.

• The ZERO DRIP SYSTEM offers the
best performance when the hood is
used at maximum suction power
(hood speed in suction mode, speed
D with hood in filtering mode).

• It is advisable to leave the hood on for
a few minutes after the end of cook-
ing.

• It is advisable not to remove the
grease filters as soon as cooking is
finished to allow time for any con-
densate that has collected in the
grease filter to settle in the tray.

• Always open the flap as far as it will
go.

• If the hood is installed in filtering
mode, it is advisable to carry out the
following procedure: by holding but-
ton B pressed for approximately two
seconds, when all the loads are off
(motor+lights), the activated carbon
filters alarm is activated and the In-
tensive speed is no longer timed to 6
minutes but has an infinite duration
(like the other speeds).

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

• For maintenance of the activated car-
bon filter, refer to the instruction sheet
inside the kit.

• The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation or more
frequently in case of very intense use
and can be washed in a dishwasher
(Z).

• When washing in the dishwasher, the
metal mesh of the grease filter may
darken but its filtering characteristics
do not change.

• Be careful not to compress the metal
filters.

• Clean the hood using a damp cloth
and a neutral liquid detergent.

• Avoid using alcohol or silicone-based
products to clean the inside and out-
side of the cooker hood.

Maintenance of the condensate tray
• The tray should be emptied and

cleaned AT LEAST once a week or
more frequently depending on the
use of the hood.
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• Dry the hood once it has been
switched off.

• Attention! Residual condensate may
remain inside the tray even after per-
forming the emptying operation.

• ATTENTION: Once the tray has
been removed, it is possible to use
a cloth to remove any residual con-
densate but be careful with the
springs.

ZZ

4. CONTROLS

Key Function LED
A Turns the motor on/off at the first speed. Fixed

Turns the hood off at any speed. -
Signals the saturated Metal Grease Filters alarm and the need to wash them.
The alarm is activated after 100 hours of effective hood operation.

Slow flashing with the
hood off.

Signals the saturated Activated Carbon Odour Filter alarm. The alarm is activ-
ated after 200 hours of effective hood operation.

Fast flashing with the
hood off.
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B Turns the motor on/off at the second speed. Fixed
Long press when all loads are off (Motor+Light):
Activates/Deactivates the Activated Carbon Filters alarm.

LED A flashes twice:
alarm activated.

LED A flashes once:
alarm deactivated.

When the carbon filters alarm is activated, the Intensive speed is no longer
timed to 6 minutes but has an infinite duration.

-

C Turns the motor on at the third speed. Fixed
Long press when all loads are off (Motor+Light):
performs a saturated Filters alarm reset.

The LED flashes three
times.

D Turns the motor on at the Intensive speed.
This speed is timed for 6 minutes. At the end of this time, the system automatic-
ally returns to the previously selected speed. If activated with the motor off, once
the time has passed it switches to OFF mode.
It is deactivated by pressing the same key or by switching off the motor.

Fast flashing.

When the carbon filters alarm is activated, the Intensive speed is no longer
timed to 6 minutes but has an infinite duration.

-

Long press when all loads are off (Motor+Light):
Activates/Deactivates the remote control.

LED A flashes twice:
remote control activated.

LED A flashes once:
remote control deactiv-
ated.

E Turns the lights on/off at maximum intensity. Fixed

5. REMOTE CONTROL
(OPTIONAL)

6. LIGHTING
• Please contact the Service Depart-

ment to change it ("Please contact
the service department to purchase
it").

• Lamps in risk group 1 under IEC/
EN62471 at a distance of 20cm and
in exempt from risk group under IEC/
EN62471 at a distance of 30cm.

7



FR

1. INFORMATIONS
RELATIVES À LA
SÉCURITÉ
Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l’appareil,
veuillez lire attentivement
ce manuel avant son ins-
tallation et sa mise en
fonction. Toujours conser-
ver ces instructions avec
l’appareil, même en cas de
cession ou de transfert à
une autre personne. Il est
important que les utilisa-
teurs connaissent toutes
les caractéristiques de
fonctionnement et de sé-
curité de l’appareil.
La connexion des câbles
doit être effectuée par un
technicien compétent.

• En aucun cas le fabricant ne
peut être tenu pour respon-
sable de dommages éven-
tuellement dus à une installa-
tion ou à une utilisation im-
propre.

• La distance de sécurité mini-
mum entre la table de cuisson
et la hotte aspirante est de
650 mm (certains modèles
peuvent être installés à une
hauteur inférieure ; voir le pa-
ragraphe concernant les di-
mensions de travail et l’instal-
lation).

• Si les instructions d’installa-
tion de la table de cuisson à
gaz spécifient une distance
supérieure à celle indiquée ci-
dessus, veuillez impérative-

ment en tenir compte.
• Assurez-vous que la tension

du secteur correspond à celle
indiquée sur la plaque des ca-
ractéristiques apposée à l’in-
térieur de la hotte.

• Les dispositifs de sectionne-
ment doivent être installés
dans l’équipement fixe
conformément aux normes
sur les systèmes de câblage.

• Pour les appareils de Classe
I, s’assurer que l’installation
électrique de votre intérieur
dispose d’une mise à la terre
adéquate

• Relier la hotte au conduit de
cheminée avec un tube ayant
un diamètre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit être le plus court pos-
sible.

• Respecter toutes les normes
concernant l’évacuation de
l’air.

• Ne pas relier la hotte aspi-
rante aux conduits de chemi-
née qui acheminent les fu-
mées de combustion (par ex.
de chaudières, de chemi-
nées, etc.).

• Si vous utilisez l’aspirateur en
même temps que des appa-
reils non électriques (par ex.
appareils à gaz), veillez à ce
que la pièce soit adéquate-
ment ventilée, afin d’empê-
cher le retour du flux des gaz
d’évacuation. Si vous utilisez
la hotte de cuisine en même
temps que des appareils non
alimentés à l’électricité, la
pression négative dans la
pièce ne doit pas dépasser
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0,04 mbar, afin d’éviter que
les fumées soient réaspirées
dans la pièce où se trouve la
hotte.

• Ne pas évacuer l’air à travers
un conduit utilisé pour la sor-
tie des fumées des appareils
de combustion alimentés au
gaz ou avec d’autres com-
bustibles.

• Si le cordon d’alimentation
est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant ou
par un technicien du service
après-vente agréé.

• Branchez la fiche à une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position ac-
cessible.

• En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécuri-
té à adopter pour l’évacuation
des fumées, se conformer
scrupuleusement aux règle-
ments établis par les autorités
locales.

ATTENTION : avant d’ins-
taller la hotte, retirer les
films de protection.

• Utilisez exclusivement des
vis et de petites fournitures du
type adapté pour la hotte.

ATTENTION : toute instal-
lation de vis et de disposi-
tifs de fixation non
conforme à ces instruc-
tions peut entraîner des
risques de décharges
électriques.

• Ne pas regarder directement
avec des instruments op-
tiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).

• Ne flambez pas des mets
sous la hotte : sous risque de
développer un incendie.

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, pourvu
que ce soit sous la sur-
veillance attentive d’une per-
sonne responsable et après
avoir reçu des instructions sur
la manière d’utiliser cet appa-
reil en toute sécurité et sur les
dangers que cela comporte.
S’assurer que les enfants ne
jouent pas avec cet appareil.
Le nettoyage et l’entretien de
la part de l’utilisateur ne
doivent pas être effectués par
des enfants, à moins qu’ils ne
soient surveillés.

• Surveillez les enfants. Assu-
rez-vous qu’ils ne jouent pas
avec l’appareil.

• Cet appareil n’est pas destiné
à être utilisé par des per-
sonnes (enfants compris)
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, à moins
que celles-ci ne soient attenti-
vement surveillées et ins-
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truites.
Les parties accessibles
peuvent devenir très
chaudes durant l’utilisa-
tion des appareils de cuis-
son.

• Nettoyer et/ou remplacer les
filtres après le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Entretien et net-
toyage.

• Veillez à ce que la pièce ait
une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
même temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou
d’autres combustibles (non
applicable aux appareils qui
évacuent l’air uniquement
dans la pièce).

• Le symbole  le symbole
marqué sur le produit ou sur
son emballage indique que ce
produit ne peut pas être élimi-
né comme un déchet ména-
ger normal. Cet appareil doit
être remis à une déchetterie
spécialisée dans le recyclage
de composants électriques et
électroniques. Assurez-vous
que cet appareil a été éliminé
correctement, vous participe-
rez ainsi à prévenir les consé-
quences potentiellement né-
gatives pour l'environnement
et pour la santé pouvant dé-
couler d’une d’élimination in-
appropriée. Pour toute infor-
mation supplémentaire sur le
recyclage de ce produit,
contactez votre municipalité,
votre déchetterie locale ou le
magasin qui vous a vendu ce

produit.

2. UTILISATION
• Cette hotte aspirante a été conçue

exclusivement pour un usage domes-
tique dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

• Ne jamais utiliser la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été conçue.

• Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

• Réglez l’intensité du feu de manière à
l’orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant
que celui-ci ne déborde pas sur les
côtés.

• Contrôlez constamment les friteuses
durant leur utilisation  : l’huile sur-
chauffée risque de s’incendier.

• Le ZERO DRIP SYSTEM offre les
meilleures performances lorsque la
hotte est utilisée à la puissance d'as-
piration maximale (vitesse C avec
hotte en mode aspiration, vitesse D
avec hotte en mode filtration).

• Il est conseillé de laisser la hotte allu-
mée quelques minutes après la fin de
la cuisson.

• Il est conseillé de ne pas retirer les
filtres à graisse dès la fin de la cuis-
son afin de laisser le temps au
condensat collecté dans le filtre à
graisse de se déposer dans le bac.

• Ouvrir toujours le volet jusqu'à sa fin
de course.

• En cas de hotte installée en mode
filtre, il est conseillé d'effectuer la pro-
cédure suivante  : en maintenant la
touche B enfoncée pendant environ
deux secondes, lorsque toutes les
charges sont éteintes (moteur + lu-
mières), l'alarme Filtres à charbon
actif est activée et la vitesse Intensive
n'est plus temporisée à 6 minutes
mais a une durée infinie (comme les
autres vitesses).
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3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

• Pour l'entretien du filtre à charbon ac-
tif, se référer à la fiche d'instructions à
l'intérieur du kit.

• Les filtres à graisse doivent être net-
toyés tous les 2 mois de fonctionne-
ment ou plus fréquemment en cas
d'utilisation intensive et peuvent être
lavés au lave-vaisselle (Z).

• Lorsqu'ils sont lavés au lave-vais-
selle, la maille métallique du filtre à
graisse peut devenir plus foncée
mais ses caractéristiques filtrantes ne
changent pas.

• Faire attention à ne pas écraser les
filtres métalliques.

• Nettoyer la hotte à l'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent liquide
neutre.

• Ne pas utiliser d’alcool ni de produits
à base de silicone pour nettoyer l’in-
térieur ou l’extérieur de la hotte d’as-
piration.

Entretien des bacs à condensats
• Le bac doit être vidé et nettoyé AU

MOINS une fois par semaine ou plus
fréquemment selon l'utilisation de la
hotte.

• Essuyer la hotte une fois qu'elle a été
éteinte.

• Attention  ! Des résidus de conden-
sat peuvent rester à l'intérieur du bac
même après la vidange.

• ATTENTION ! Une fois le bac retiré,
on peut utiliser un chiffon pour éli-
miner toute trace de condensation
résiduelle, mais faire attention aux
ressorts.
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4. COMMANDES

Touche Fonction Voyant lumineux
A Allume/Éteint le moteur à la première vitesse. Fixe

Éteint la hotte quelle que soit la vitesse. -
Signale l’alarme saturation Filtres Métalliques Anti-graisse et le besoin de les
laver. L’alarme se déclenche au bout de 100 heures de travail effectif de la hotte.

Clignotement lent avec
hotte éteinte.

Signale l’alarme saturation Filtre anti-odeur au Charbon Actif. L’alarme se dé-
clenche au bout de 200 heures de travail effectif de la hotte.

Clignotement rapide avec
hotte éteinte.
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B Allume/Éteint le moteur à la deuxième vitesse. Fixe
Pression longue quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumière) :
Active/Désactive l’alarme des Filtres à Charbon Actif.

Le voyant lumineux A cli-
gnote 2 fois :
alarme activée.

Le voyant lumineux A cli-
gnote 1 fois :
alarme désactivée.

Lorsque l'alarme du filtre à charbon est activée, la vitesse intensive n'est
plus temporisée à 6 minutes mais a une durée infinie.

-

C Allume le moteur à la troisième vitesse. Fixe
Pression longue quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumière) :
réalisation de la réinitialisation de l’alarme saturation Filtres.

Le voyant lumineux A cli-
gnote 3 fois.

D Allume le moteur à la vitesse Intensive.
Cette vitesse est active 6 minutes. Passé ce délai, le système se remet automati-
quement à la vitesse précédemment sélectionnée. Activée avec le moteur éteint,
elle passe en mode OFF à la fin du temps.
Désactivée en appuyant sur la même touche ou en éteignant le moteur.

Clignotement rapide.

Lorsque l'alarme du filtre à charbon est activée, la vitesse intensive n'est
plus temporisée à 6 minutes mais a une durée infinie.

-

Pression longue quand toutes les charges sont éteintes (Moteur+Lumière) :
Active/désactive la télécommande.

Le voyant lumineux A cli-
gnote 2 fois :
télécommande activée.

Le voyant lumineux A cli-
gnote 1 fois :
télécommande désacti-
vée.

E Allume/Éteint les lumières à la luminosité maximale. Fixe

5. TÉLÉCOMMANDE

6. ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contacter le

service après-vente («  Pour l’achat,
s’adresser au Service Après-
Vente »).

• Lampes appartenant au groupe de
risque 1 selon IEC/EN62471 à 20 cm
de distance et au groupe de risque
exempt selon IEC/EN62471 à 30 cm
de distance.
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IT

1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA
Per la propria sicurezza e
per il corretto funziona-
mento dell’apparecchio, si
prega di leggere attenta-
mente questo manuale
prima dell’installazione e
della messa in funzione.
Tenere queste istruzioni
sempre insieme all’appa-
recchio, anche in caso di
cessione o trasferimento a
terzi. È importante che gli
utilizzatori conoscano tut-
te le caratteristiche di fun-
zionamento e sicurezza
dell’apparecchio.
Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

• Il fabbricante non potrà rite-
nersi responsabile per even-
tuali danni risultanti da un’in-
stallazione o utilizzazione im-
propria.

• La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante è di 650 mm
(alcuni modelli possono es-
sere installati a un’altezza in-
feriore; vedere il paragrafo re-
lativo alle dimensioni di lavoro
e all’installazione).

• Se le istruzioni di installazio-
ne del piano cottura a gas
specificano una distanza
maggiore di quella sopra indi-
cata, è necessario tenerne
conto.

• Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-

cata sulla targa dati applicata
all’interno della cappa.

• I dispositivi di sezionamento
devono essere installati
nell’impianto fisso in confor-
mità alle normative sui siste-
mi di cablaggio.

• Per gli apparecchi di Classe I,
controllare che la rete di ali-
mentazione domestica di-
sponga di un adeguato colle-
gamento a massa.

• Collegare la cappa alla canna
fumaria con un tubo di diame-
tro minimo di 120 mm. Il per-
corso dei fumi deve essere il
più corto possibile.

• Devono essere rispettate tut-
te le normative riguardanti lo
scarico dell’aria.

• Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che
trasportano fumi di combu-
stione (per es. di caldaie, ca-
mini ecc.).

• Se la cappa è utilizzata in
combinazione con apparec-
chi non elettrici (per es. appa-
recchi a gas), deve essere ga-
rantito un sufficiente grado di
aerazione nel locale per im-
pedire il ritorno di flusso dei
gas di scarico. Quando la
cappa per cucina è utilizzata
in combinazione con appa-
recchi non alimentati dalla
corrente elettrica, la pressio-
ne negativa nel locale non de-
ve superare 0,04 mbar per
evitare che i fumi vengano ria-
spirati nel locale dalla cappa.

• L’aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato per lo scarico dei fu-
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mi da apparecchi di combu-
stione alimentati a gas o altri
combustibili.

• Il cavo di alimentazione, se
danneggiato, deve essere
sostituito dal fabbricante o da
un tecnico del servizio assi-
stenza.

• Collegare la spina ad una pre-
sa di tipo conforme alle nor-
mative vigenti e in posizione
accessibile.

• Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fu-
mi è importante attenersi
scrupolosamente ai regola-
menti stabiliti dalle autorità lo-
cali.

AVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuo-
vere le pellicole di prote-
zione.

• Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: la manca-
ta installazione delle viti o
dei dispositivi di fissaggio
in conformità alle presenti
istruzioni può comportare
rischi di scosse elettriche.

• Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento….).

• Non cuocere al flambé sotto
la cappa: si potrebbe svilup-
pare un incendio.

• Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini di
età non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacità
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze in-

sufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicu-
ro l’apparecchio e sui pericoli
che ciò comporta. Assicurarsi
che i bambini non giochino
con l’apparecchio. Pulizia e
manutenzione da parte
dell’utente non devono esse-
re effettuate da bambini, a
meno che non siano sorve-
gliati.

• Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
l’apparecchio.

• L’apparecchio non deve es-
sere utilizzato da persone
(bambini compresi) con ridot-
te capacità psico-fisico-sen-
soriali o con esperienza e co-
noscenze insufficienti, a me-
no che non siano attentamen-
te sorvegliate e istruite.

Le parti accessibili posso-
no diventare molto calde
durante l’uso degli appa-
recchi di cottura

• Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

• Deve essere presente
un’adeguata ventilazione nel
locale quando la cappa è uti-
lizzata contemporaneamen-
te ad apparecchi che utilizza-
no gas o altri combustibili
(non applicabile ad apparec-
chi che scaricano unicamen-
te l’aria nel locale).

• Il simbolo  sul prodotto o sul-
la sua confezione indica che il
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prodotto non può essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferi-
to presso un apposito centro
di raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elet-
tronici. Assicurandosi che
questo prodotto sia smaltito
correttamente, si contribuirà
a prevenire potenziali conse-
guenze negative per l’am-
biente e per la salute che po-
trebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inade-
guato. Per informazioni più
dettagliate sul riciclaggio di
questo prodotto, contattare il
Comune, il servizio locale di
smaltimento rifiuti oppure il
negozio dove è stato acqui-
stato il prodotto.

2. USO
• La cappa aspirante è progettata

esclusivamente per l’uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

• Non usare mai la cappa per scopi di-
versi da quelli per cui è stata proget-
tata.

• Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando è in funzione.

• Regolare l’intensità della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottu-
ra, assicurandosi che non ne avvolga
i lati.

• Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

• Lo ZERO DRIP SYSTEM offre le mi-
gliori prestazioni quando la cappa è
utilizzata alla massima potenza di

aspirazione (velocità C cappa in mo-
dalità aspirante, velocità D con cappa
in modalità filtrante).

• Si consiglia di lasciare la cappa acce-
sa qualche minuto dopo la fine della
cottura.

• Si consiglia di non rimuovere i filtri
grassi appena terminata la cottura
per dare il tempo alla condensa rac-
colta nel filtro antigrasso di depositar-
si nella vaschetta.

• Aprire sempre la veletta fino a fine
corsa.

• In caso di cappa installata in modalità
filtrante si consiglia di effettuare la se-
guente procedura: tenendo il tasto B
premuto per circa due secondi, quan-
do tutti i carichi sono spenti (motore
+luci), si attiva l’allarme dei Filtri al
Carbone Attivo e la velocità Intensiva
non è più temporizzata a 6 minuti ma
ha durata infinita (come le altre velo-
cità).

3. PULIZIA E
MANUTENZIONE

• Per la manutenzione del filtro al car-
bone attivo, riferirsi al foglio istruzioni
all'interno del kit.

• I filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o più
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

• Con il lavaggio in lavastoviglie la ma-
glia metallica del filtro antigrasso può
scurirsi ma le sue caratteristiche di fil-
traggio non subiscono variazioni.

• Fare attenzione a non schiacciare i
filtri metallici.

• Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.
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• Per la pulizia esterna ed interna della
cappa evitare prodotti alcoolici o sili-
conici.

Manutenzione della vaschetta racco-
gli condensa
• La vaschetta va svuotata e pulita AL-

MENO una volta a settimana o più
frequentemente in base all’utilizzo
della cappa.

• Asciugare la cappa una volta spenta.
• Attenzione! Residui di condensa po-

trebbero rimanere all’interno della va-
schetta anche dopo avere eseguito
l’operazione di svuotamento.

• ATTENZIONE! Una volta rimossa la
vaschetta è possibile utilizzare un
panno per rimuovere eventuali re-
sidui di condensa ma prestare at-
tenzione alle molle.

ZZ

4. COMANDI

Tasto Funzione Led
A Accende/Spegne il motore alla prima velocità. Fisso

Spegne la cappa a qualsiasi velocità. -
Segnala l’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessità di lavar-
li. L’allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della cappa.

Lampeggio lento a cappa
spenta.

Segnala l’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo. L’allarme
entra in funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo della cappa.

Lampeggio veloce a cap-
pa spenta.
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B Accende/Spegne il motore alla seconda velocità. Fisso
Pressione lunga quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce):
Attiva/Disattiva l’allarme dei Filtri al Carbone Attivo.

Il led A lampeggia 2 vol-
te:
allarme attivato.

Il led A lampeggia 1 vol-
ta:
allarme disattivato.

Quando l’allarme filtri carboni è attivato, la velocità Intensiva non è più tem-
porizzata a 6 minuti ma ha durata infinita.

-

C Accende il motore alla terza velocità. Fisso
Pressione lunga quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce):
si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri.

Il led A lampeggia 3 vol-
te.

D Accende il motore alla velocità Intensiva.
Questa velocità è temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna
automaticamente alla velocità precedentemente selezionata. Se attivata da moto-
re spento una volta finito il tempo passa alla modalità OFF.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.

Lampeggio veloce.

Quando l’allarme filtri carboni è attivato, la velocità Intensiva non è più tem-
porizzata a 6 minuti ma ha durata infinita.

-

Pressione lunga quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce):
Attiva/Disattiva il telecomando.

Il led A lampeggia 2 vol-
te:
telecomando attivato.

Il led A lampeggia 1 vol-
ta:
telecomando disattivato.

E Accende/Spegne le luci alla massima luminosità. Fisso

5. TELECOMANDO
(OPZIONALE)

6. ILLUMINAZIONE
• Per la sostituzione contattare l’Assi-

stenza Tecnica (“Per l’acquisto rivol-
gersi all’assistenza tecnica”).

• Lampade appartenenti a gruppo di ri-
schio 1 secondo IEC/EN62471 a
20cm di distanza e gruppo di rischio
esente secondo IEC/EN62471 a
30cm di distanza.
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1. ИНФОРМАЦИЯ ПО
БЕЗОПАСНОСТИ
В целях собственной
безопасности и для пра-
вильной работы прибо-
ра рекомендуется вни-
мательно прочитать ру-
ководство, прежде чем
приступать к его уста-
новке и вводу в дей-
ствие. Храните руко-
водство всегда вместе с
прибором также в слу-
чае передачи его тре-
тьим лицам. Знание
пользователями всех
параметров работы и
безопасности прибора
имеет большое значе-
ние.
Подключение электри-
ческих проводов должно
выполняться компе-
тентным специалистом.

• Изготовитель не несет от-
ветственность за убытки,
возникающие в результате
неправильной установки
или эксплуатации прибора.

• Безопасное расстояние
между варочной панелью и
всасывающей вытяжкой
должно быть не менее 650
мм (некоторые модели
можно устанавливать ни-
же; см. раздел, посвящен-
ный рабочим размерам и
операциям по установке
прибора).

• Если в инструкциях по уста-
новке газовой варочной па-
нели сказано, что расстоя-

ние до вытяжки должно
быть больше указанного
выше, следует придержи-
ваться предписанных раз-
меров.

• Проверьте соответствие
напряжения сети указанно-
му на табличке, закреплен-
ной внутри вытяжки.

• В соответствии с норматив-
ными правилами монтажа
электропроводки в стацио-
нарной электрической сети
должны быть установлены
разъединители.

• Для приборов класса I про-
верьте, чтобы в электриче-
ской сети вашего дома бы-
ла предусмотрена соответ-
ствующая система зазем-
ления.

• Соедините вытяжку с ды-
моходом трубой, диаметр
которой должен быть не ме-
нее 120 мм. Труба для отве-
дения дыма должна быть
как можно короче.

• Соблюдайте все норматив-
ные требования по отведе-
нию отработанного возду-
ха.

• Не соединяйте всасываю-
щую вытяжку с дымохода-
ми, по которым выводится
дым, образующийся в про-
цессе горения (например,
отопительные котлы, ками-
ны и проч.)

• Если вытяжка использует-
ся в сочетании с прибора-
ми, работающими не от
электрического тока
(например, газовые прибо-
ры), помещение должно хо-
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рошо проветриваться во из-
бежание обратного потока
отходящих газов. При поль-
зовании кухонной вытяж-
кой в сочетании с прибора-
ми, работающими не от
электрического тока, отри-
цательное давление в по-
мещении не должно превы-
шать 0,04 мбар с тем, чтобы
дым не всасывался вытяж-
кой обратно в помещение.

• Воздух не должен выво-
диться из помещения по ка-
налу для отведения продук-
тов горения, выделяемых
приборами, работающими
на газу или других горючих
веществах.

• В случае повреждения ка-
беля питания он должен
быть заменен изготови-
телем или техническим
специалистом сервисного
центра.

• Вставьте вилку в розетку,
расположенную в доступ-
ном месте; тип розетки дол-
жен соответствовать дей-
ствующим нормативным
правилам.

• Необходимо строго соблю-
дать правила местных
учреждений, устанавлива-
ющие технические требо-
вания и меры безопасности
для систем отведения ды-
ма.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
прежде чем приступить к
установке кухонной вы-
тяжки, снимите с нее за-
щитную пленку.

• Используйте только винты

и метизы, пригодные для
установки вытяжки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
использование винтов
или зажимных
устройств, не соответ-
ствующих указаниям
данных инструкций, мо-
жет привести к возникно-
вению опасных ситуа-
ций и к электрическим
ударам.

• Не рекомендуется прямо
смотреть на лампочку с по-
мощью оптических прибо-
ров (бинокль, увеличитель-
ное стекло и проч.).

• Не готовьте блюда фламбе
под вытяжкой: опасность
возникновения пожара.

• Прибором могут пользо-
ваться дети старше 8 лет и
лица с ограниченными пси-
хическими, физическими и
сенсорными возможностя-
ми или не имеющие доста-
точного опыта и знаний, но
только под присмотром от-
ветственных лиц и при
условии, что они обучены
правилам безопасной экс-
плуатации прибора и знают
о связанных с его непра-
вильным использованием
опасностях. Следите, что-
бы дети не играли с прибо-
ром. К операциям по
очистке и уходу за бытовым
прибором, которые должен
выполнять пользователь,
могут допускаться и дети,
но только под присмотром
взрослых.

• Следите, чтобы дети не иг-
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рали с прибором.
• Запрещается пользовать-

ся прибором лицам (а также
детям) с ограниченными
психическими, физически-
ми и сенсорными возмож-
ностями или не имеющим
достаточного опыта и зна-
ний; в противном случае
они должны быть должным
образом обучены и нахо-
диться под наблюдением.

Доступные части прибо-
ра могут сильно нагре-
ваться в процессе приго-
товления пищи

• Очищайте и/или заменяйте
фильтры по истечении ука-
занного периода времени
(опасность возникновения
пожара). См. раздел, посвя-
щенный уходу и очистке
прибора.

• В помещении должна быть
предусмотрена соответ-
ствующая вентиляция,
когда вытяжка использует-
ся одновременно с прибо-
рами, работающими на газу
или другом топливе (это
правило не распространя-
ется на приборы, выпус-
кающие воздух только в по-
мещение).

• Символ  на изделии или
на упаковке указывает, что
прибор нельзя выбрасы-
вать, как обычный бытовой
мусор. Прибор, подлежа-
щий уничтожению, необхо-
димо сдать в специальный
сборный пункт для повтор-
ного использования элек-

трических и электронных
компонентов. Пользова-
тель, правильно сдающий
прибор на переработку, по-
могает предотвратить по-
тенциальные негативные
последствия для окружаю-
щей среды и для здоровья
людей, возникающие в слу-
чае неправильного его уни-
чтожения. За более по-
дробной информацией о
вторичном использовании
прибора обращайтесь в го-
родской совет, в местную
службу по переработке от-
ходов или в магазин, где
прибор был приобретен.

2. ЭКСПЛУАТАЦИЯ
• Всасывающая вытяжка предназна-

чена только для применения в бы-
ту для удаления из кухни запахов
готовки.

• Никогда не пользуйтесь вытяжкой
в иных целях, отличных от тех, для
которых она предназначена.

• Никогда не оставляйте высокое
пламя под вытяжкой, находящейся
в работе.

• Отрегулируйте силу пламени та-
ким образом, чтобы оно остава-
лось под дном емкости для готовки
и не вырывалось за его пределы.

• При готовке во фритюрнице посто-
янно следите за ее работой: силь-
но нагретое масло может воспла-
мениться.

• ZERO DRIP SYSTEM обеспечивает
наилучшую производительность,
когда вытяжка используется с мак-
симальной мощностью всасыва-
ния (скорость С вытяжки в режиме
всасывания, скорость D, когда вы-
тяжка находится в режиме
фильтрации).
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• Желательно оставить вытяжку
включенной на несколько минут
после окончания приготовления.

• Рекомендуется не снимать жиро-
улавливающие фильтры сразу по-
сле окончания приготовления, что-
бы конденсат, скопившийся в жи-
роулавливающем фильтре, успел
осесть в поддоне.

• Всегда открывайте крышку до упо-
ра.

• Если вытяжка установлена в режи-
ме фильтрации, рекомендуется
выполнить следующую процедуру:
удерживая кнопку B нажатой около
двух секунд, когда все нагрузки вы-
ключены (двигатель + свет), акти-
вируется сигнализация фильтров с
активированным углем и интенсив-
ная скорость больше не устанавли-
вается на 6 минут, а имеет беско-
нечную продолжительность (как и
другие скорости).

3. ОЧИСТКА И УХОД
• Информацию о техническом об-

служивании фильтра с активиро-
ванным углем см. в инструкции
внутри комплекта.

• Жироулавливающие фильтры
необходимо очищать каждые 2 ме-
сяца работы или чаще, в случае
очень интенсивного использова-
ния; их можно мыть в посудомоеч-
ной машине (Z).

• При мойке в посудомоечной маши-
не металлическая сетка жироулав-
ливающего фильтра может потем-
неть, однако ее фильтрующие ха-
рактеристики не изменятся.

• Будьте осторожны, чтобы не раз-
давить металлические фильтры.

• Протрите вытяжку влажной тканью
и нейтральным жидким моющим
средством.

• Не пользуйтесь продуктами на
основе спирта или силикона для
очистки внутренних и наружных по-
верхностей вытяжки.

Обслуживание поддона для сбора
конденсата
• Поддон необходимо опорожнять и

чистить НЕ РЕЖЕ одного раза в
неделю или чаще, в зависимости
от интенсивности использования
вытяжки.

• Высушите вытяжку после выключе-
ния.

• Внимание! Остатки конденсата
могут оставаться внутри поддона
даже после опорожнения.

• ВНИМАНИЕ! После снятия под-
дона можно использовать ткань,
чтобы удалить остатки конден-
сата, однако будьте осторожны с
пружинами.
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4. ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ

Кнопка Функция Световой индикатор
A Включает/выключает двигатель на первой скорости. Горит, не мигая

Отключает вытяжку на любой скорости. -
Подается аварийный сигнал насыщения металлических жироулавлива-
ющих фильтров и сообщается о необходимости их промыть. Аварийный
сигнал подается через 100 часов реальной работы вытяжки.

Медленное мигание при
выключенной вытяжке.

Подается аварийный сигнал насыщения фильтра с активированным уг-
лем для удаления запахов. Аварийный сигнал подается через 200 часов
реальной работы вытяжки.

Быстрое мигание при
выключенной вытяжке.
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B Включает/выключает двигатель на второй скорости. Горит, не мигая
Длительное нажатие, когда все нагрузки выключены (двигатель + подсвет-
ка):
Включение/выключение аварийного сигнала фильтров с активирован-
ным углем.

Светодиод А мигает 2
раза:
аварийный сигнал акти-
вирован.

Светодиод А мигает 1
раз:
аварийный сигнал от-
ключен.

При подаче аварийного сигнала угольных фильтров, интенсивная ско-
рость больше не устанавливается на 6 минут, а имеет бесконечную
продолжительность.

-

C Включает двигатель на третьей скорости. Горит, не мигая
Длительное нажатие, когда все нагрузки выключены (двигатель + подсвет-
ка):
выполняется сброс аварийного сигнала насыщения фильтра.

Светодиод А мигает 3
раза.

D Запускает двигатель на высоких оборотах.
Эта скорость активна в течение 6 минут. По истечении этого времени систе-
ма автоматически вернется к ранее выбранной скорости. Если функцию ак-
тивировать при выключенном двигателе, по истечении времени устройство
переходит в режим ВЫКЛ.
Отключается нажатием той же кнопки или выключением двигателя.

Быстрое мигание.

При подаче аварийного сигнала угольных фильтров, интенсивная ско-
рость больше не устанавливается на 6 минут, а имеет бесконечную
продолжительность.

-

Длительное нажатие, когда все нагрузки выключены (двигатель + подсвет-
ка):
Включает/выключает дистанционное управление.

Светодиод А мигает 2
раза:
дистанционное управ-
ление включено.

Светодиод А мигает 1
раз:
дистанционное управ-
ление отключено.

E Включение/выключение освещения на максимальной яркости. Горит, не мигая

5. ПУЛЬТ ДУ (ПО ЗАКАЗУ)

6. ОСВЕЩЕНИЕ
• Для замены ламп обращайтесь в

центр технического обслуживания
(“Для приобретения ламп об-
ращайтесь в центр технического
обслуживания”).

• Лампы, относящиеся к группе рис-
ка 1 согласно международному
стандарту IEC/EN62471, на рассто-
янии 20 см, а лампы нулевой груп-
пы риска в соответствии со стан-
дартом IEC/EN62471 – на расстоя-
нии 30 см.
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ES

1. INFORMACIÓN DE
SEGURIDAD
Para garantizar su seguri-
dad y el correcto funciona-
miento del aparato, lea
con atención este manual
antes de instalarlo y utili-
zarlo. Guarde siempre es-
tas instrucciones con el
aparato, incluso si lo cede
o transfiere a un tercero.
Es importante que los
usuarios conozcan todas
las características de fun-
cionamiento y seguridad
del aparato.
Los cables deben ser co-
nectados por un técnico
cualificado.

• El fabricante no podrá consi-
derarse responsable de los
daños ocasionados por una
instalación o un uso incorrec-
to del aparato.

• La distancia mínima de segu-
ridad entre la placa de coc-
ción y la campana extractora
es de 650 mm (algunos mo-
delos pueden instalarse a
una altura inferior; véase la
sección sobre dimensiones
de trabajo e instalación).

• Si las instrucciones de insta-
lación de la placa de cocción
especifican una distancia su-
perior a la indicada anterior-
mente, hay que respetar di-
cha distancia.

• Compruebe que la tensión de
red corresponda a la indicada
en la placa de datos aplicada
dentro de la campana.

• Los dispositivos de secciona-
miento deben montarse en la
instalación fija de acuerdo
con las normativas sobre sis-
temas de cableado.

• Para los aparatos de clase I,
compruebe que la red de ali-
mentación doméstica tenga
una conexión a tierra adecua-
da.

• Conecte la campana a la chi-
menea con un tubo con un
diámetro de al menos 120
mm. El recorrido de los hu-
mos debe ser lo más corto po-
sible.

• Se tienen que respetar todas
las normativas sobre la des-
carga del aire.

• No conecte la campana ex-
tractora a conductos de hu-
mos de combustión (por
ejemplo, calderas, chimene-
as, etc.).

• Si la campana se utiliza junto
a aparatos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), en
la habitación se debe asegu-
rar un grado de ventilación
suficiente para evitar el reflujo
de los gases de combustión.
Cuando la campana extracto-
ra se utiliza junto a aparatos
no eléctricos, la presión ne-
gativa en la habitación no de-
be ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos
vuelvan al local a través de la
campana extractora.

• El aire no debe descargarse a
través de un conducto utiliza-
do para los gases de combus-
tión procedentes de aparatos
de combustión de gas u otros
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combustibles.
• Si el cable de alimentación

está dañado, debe ser reem-
plazado por el fabricante o
por un técnico del servicio de
asistencia.

• Conecte la clavija a una toma
de corriente conforme con las
normativas vigentes y que se
encuentre en una posición
accesible.

• Con respecto a las medidas
técnicas y de seguridad que
se deben tomar para la des-
carga de los humos, es impor-
tante seguir escrupulosa-
mente las normas estableci-
das por las autoridades loca-
les.

ADVERTENCIA: antes de
instalar la campana, retire
las películas de protec-
ción.

• Utilice solo tornillos y acceso-
rios adecuados para la cam-
pana.

ADVERTENCIA: no insta-
lar los tornillos o elemen-
tos de sujeción de acuerdo
con estas instrucciones
puede comportar riesgos
de descargas eléctricas.

• No observe directamente con
instrumentos ópticos (pris-
máticos, lupa...).

• No realice flambeados bajo la
campana: se podría producir
un incendio.

• Este aparato puede ser utili-
zado por niños mayores de 8
años y por personas con ca-
pacidades físicas, sensoria-
les o mentales reducidas o

con experiencia y conoci-
miento insuficientes, siempre
que sean vigilados atenta-
mente e instruidos sobre el
uso seguro del aparato y so-
bre los peligros que conlleva.
Asegúrese de que los niños
no jueguen con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento
por parte del usuario no de-
ben ser llevados a cabo por
niños, a menos que sean vigi-
lados.

• Vigile siempre a los niños pa-
ra asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

• El aparato no debe ser utiliza-
do por personas (incluidos ni-
ños) con capacidades físicas,
sensoriales o mentales redu-
cidas o con experiencia y co-
nocimientos insuficientes, a
menos que sean vigilados
atentamente e instruidos al
respecto.

Cuando se usan aparatos
de cocción, las partes ac-
cesibles pueden calentar-
se mucho.

• Limpie y/o reemplace los fil-
tros después del tiempo es-
pecificado (peligro de incen-
dio). Véase el apartado Man-
tenimiento y limpieza.

• Debe haber una ventilación
adecuada del local cuando la
campana se utiliza simultá-
neamente a aparatos de gas
u otros combustibles (no se
aplica a aparatos que descar-
gan únicamente el aire en el
local).

• El símbolo  en el producto o
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en su embalaje indica que el
producto no debe desechar-
se como un residuo domésti-
co normal. El producto a eli-
minar se tiene que llevar a un
centro de recogida especiali-
zado en el reciclaje de com-
ponentes eléctricos y electró-
nicos. Al asegurarse de que
este producto se deseche co-
rrectamente, ayudará a evitar
las posibles consecuencias
negativas para el medioam-
biente y la salud que podrían
derivarse de su eliminación
inadecuada. Para obtener in-
formación más detallada so-
bre el reciclaje de este pro-
ducto, póngase en contacto
con el ayuntamiento, el servi-
cio local de eliminación de re-
siduos o la tienda donde com-
pró el producto.

2. USO
• La campana extractora está diseña-

da exclusivamente para uso domésti-
co con el fin de eliminar los olores de
la cocina.

• No utilice nunca la campana para fi-
nes distintos para los que ha sido di-
señada.

• No deje llamas altas debajo la cam-
pana cuando esté funcionando.

• Ajuste la intensidad de la llama de
manera que abarque exclusivamente
el fondo del recipiente de cocción y
no sobresalga por los lados.

• Las freidoras deben vigilarse cons-
tantemente durante el uso: el aceite
sobrecalentado puede encenderse.

• El ZERO DRIP SYSTEM ofrece el
mejor rendimiento cuando la campa-
na se utiliza a la máxima potencia de

aspiración (velocidad C campana en
modo aspirante, velocidad D con
campana en modo filtrante).

• Se recomienda dejar la campana en-
cendida unos minutos después de
terminar la cocción.

• Se recomienda no retirar los filtros de
grasa tan pronto como la cocción ter-
mine para dar tiempo a que la con-
densación recogida en el filtro de gra-
sa se deposite en la bandeja.

• Abrir siempre la visera móvil hasta el
tope final.

• En el caso de la campana instalada
en modo filtrante, se recomienda rea-
lizar el siguiente procedimiento: man-
teniendo la tecla B pulsada durante
unos dos segundos, cuando todas
las cargas están apagadas (motor +
luces), se activa la alarma de los Fil-
tros de Carbón Activo y la velocidad
Intensiva ya no está temporizada a 6
minutos sino que tiene una duración
infinita (como las otras velocidades).

3. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

• Para el mantenimiento del filtro de
carbón activo, consultar la hoja de
instrucciones del interior del kit.

• Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
con mayor frecuencia en caso de uso
intensivo y pueden lavarse en un la-
vavajillas (Z).

• Cuando se lava en el lavavajillas, la
malla metálica del filtro de grasa pue-
de oscurecerse pero sus característi-
cas de filtrado no cambian.

• Prestar atención para no aplastar los
filtros metálicos.
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• Limpia la campana con un paño hú-
medo y un detergente líquido neutro.

• Evite utilizar alcohol o productos a
base de silicona para limpiar el inte-
rior y el exterior de la campana ex-
tractora.

Mantenimiento de la bandeja de reco-
gida condensación
• La bandeja debe vaciarse y limpiarse

CASI una vez a la semana o con más
frecuencia, dependiendo del uso de
la campana.

• Secar la campana una vez que esté
apagada.

• ¡Atención! Los residuos de conden-
sación podrían quedar dentro de la
bandeja incluso después de vaciarla.

• ¡ATENCIÓN! Una vez que la bande-
ja ha sido removida, se puede usar
un paño para eliminar eventuales
residuos de condensación, pero te-
ner cuidado con los resortes.

ZZ

4. MANDOS

Tecla Función Led

28



A Enciende/apaga el motor a la primera velocidad. Fijo
Apagar la campana a cualquier velocidad. -
Indica laalarma de saturación filtros de grasa metálicos y la necesidad de la-
varlos. La alarma se activa después de 100 horas de trabajo efectivo de la cam-
pana.

Parpadeo lento con la
campana apagada.

Señala laalarma de saturación del filtro antiolores de carbón activo. La alar-
ma se activa después de 200 horas de trabajo efectivo de la campana.

Parpadeo rápido con la
campana apagada.

B Enciende/apaga el motor a la segunda velocidad. Fijo
Presión larga cuanto todas las cargas están apagadas (Motor+Luz):
Activa/Desactiva laalarma de los Filtros de Carbón Activo.

El led A parpadea 2 ve-
ces:
alarma activada.

El led A parpadea 1 vez:
alarma desactivada.

Cuando se activa la alarma de los filtros de carbón, la velocidad intensiva
ya no se temporiza a 6 minutos sino que tiene una duración infinita.

-

C Enciende el motor a la tercera velocidad. Fijo
Presión larga cuanto todas las cargas están apagadas (Motor+Luz):
se ejecuta el reset de la alarma saturación Filtros.

El led A parpadea 3 ve-
ces.

D Enciende el motor a la velocidad Intensiva.
Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez finalizado el intervalo de
tiempo, el sistema regresa automáticamente a la velocidad seleccionada ante-
riormente. Cuando está activada con el motor apagado, una vez finalizado el in-
tervalo de tiempo se activa el modo OFF.
Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

Parpadeo rápido.

Cuando se activa la alarma de los filtros de carbón, la velocidad intensiva
ya no se temporiza a 6 minutos sino que tiene una duración infinita.

-

Presión larga cuanto todas las cargas están apagadas (Motor+Luz):
Activa/Desactiva el mando a distancia.

El led A parpadea 2 ve-
ces:
mando a distancia activa-
do.

El led A parpadea 1 vez:
mando a distancia desac-
tivado.

E Enciende/Apaga las luces a la máxima luminosidad. Fijo

5. MANDO A DISTANCIA
(OPCIONAL)

6. ILUMINACIÓN
• Para la sustitución, contacte con el

Servicio de Asistencia Técnica ("Para
la compra, contacte con el Servicio
de Asistencia Técnica").

• Las lámparas pertenecen al grupo de
riesgo 1 conforme a IEC/EN62471, a
20 cm de distancia; y al grupo exento
de riesgo conforme a IEC/EN62471,
a 30 cm de distancia.
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1. SICHERHEITSINFORM
ATIONEN
Lesen Sie bitte für Ihre ei-
gene Sicherheit und die
korrekte Funktion des Ge-
räts diese Betriebsanlei-
tung sorgfältig durch, be-
vor Sie es installieren und
in Betrieb nehmen. Be-
wahren Sie die Betriebs-
anleitung stets zusammen
mit dem Gerät auf, auch
falls Sie dieses verkaufen
oder Dritten überlassen.
Es ist wichtig, dass die Be-
nutzer mit allen Funktions-
und Sicherheitsmerkma-
len des Gerätes vertraut
sind.
Die Kabel müssen von
kompetentem Fachperso-
nal angeschlossen wer-
den.

• Der Hersteller haftet nicht für
etwaige Schäden, die durch
fehlerhafte Installation oder
falschen Gebrauch entste-
hen können.

• Der Mindestsicherheitsab-
stand zwischen dem Koch-
feld und der Abzugshaube
beträgt 650 mm (einige Mo-
delle können auch niedriger
installiert werden; siehe Ab-
schnitt Abmessungen und In-
stallation).

• Sollten die Installationsan-
weisungen des Gaskoch-
felds einen größeren Abstand
als oben angegeben vorse-
hen, ist dies zu berücksichti-
gen.

• Sicherstellen, dass die Netz-
spannung den Angaben auf
dem Typenschild im Inneren
der Haube entspricht.

• Trennvorrichtungen müssen
in Übereinstimmung mit den
Verkabelungsvorschriften in
die feste Installation einge-
baut werden.

• Für Geräte der Klasse I si-
cherstellen, dass das Haus-
stromnetz über eine geeigne-
te Erdung verfügt.

• Die Abzugshaube mit einem
Rohr, das einen Durchmes-
ser von mindestens 120 mm
haben muss, an die Abluftlei-
tung anschließen. Die Abluft-
strecke muss so kurz wie
möglich sein.

• Alle gesetzlichen Vorschrif-
ten im Bereich Abluft einhal-
ten.

• Die Abzugshaube darf nicht
an einen Schacht ange-
schlossen werden, in den
Rauchgase abgeleitet wer-
den (z. B. von Heizkesseln,
Kaminen, usw.).

• Falls die Abzugshaube
gleichzeitig mit nichtelektri-
schen Geräten (z.B. Gasge-
räten) verwendet wird, muss
der Raum über eine ausrei-
chende Lüftung verfügen, da-
mit der Rückfluss der Abgase
verhindert wird. Bei gleichzei-
tigem Betrieb der Abzugs-
haube mit nicht elektrisch be-
triebenen Geräten darf der
Unterdruck im Raum nicht
mehr als 0,04 mbar betragen,
damit die Abgase nicht wie-
der durch die Abzugshaube in
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den Raum gesogen werden.
• Die Abluft darf nicht über eine

Abgasleitung von Feuerstät-
ten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen betrieben wer-
den, abgeführt werden.

• Wenn das Gerätekabel be-
schädigt ist, muss es vom
Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker er-
setzt werden.

• Den Stecker in eine zugängli-
che, den geltenden Vorschrif-
ten entsprechende Steckdo-
se stecken.

• Was die technischen und Si-
cherheitsmaßnahmen für die
Abgasführung betrifft, sind
die Vorgaben der örtlichen
Behörden streng einzuhal-
ten.

WARNUNG: Bevor die
Abzugshaube installiert
wird, die Schutzfolien ab-
ziehen.

• Nur für die Abzugshaube ge-
eignete Schrauben und
Kleinteile verwenden.

Werden die Schrauben
und Befestigungsteile
nicht gemäß der vorlie-
genden Anleitung befes-
tigt, kann die Gefahr von
Stromschlägen bestehen.

• Nicht direkt mit optischen In-
strumenten (Fernglas, Lupe,
usw.) in das Licht schauen.

• Auf keinen Fall unter der Ab-
zugshaube flambieren. Es
besteht Brandgefahr.

• Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab einem Alter von 8
Jahren und von Personen mit

eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder ei-
nem Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich
des sicheren Gebrauchs des
Geräts unterwiesen wurden
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden ha-
ben. Kinder dürfen nicht mit
dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung
dürfen nicht durch Kinder oh-
ne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

• Kinder müssen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht mit dem
Gerät spielen.

• Dieses Gerät darf nicht von
Personen (einschließlich Kin-
dern) mit eingeschränkten
physischen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten
oder einem Mangel an Erfah-
rung und/oder Wissen ver-
wendet werden, außer wenn
sie beaufsichtigt werden oder
unterwiesen wurden.

Die zugänglichen Teile
können während der Ver-
wendung der Kochgeräte
sehr heiß werden.

• Die Filter nach dem angege-
benen Intervall reinigen und/
oder ersetzen (Brandgefahr).
Siehe Absatz Wartung und
Reinigung.

• Wird die Abzugshaube
gleichzeitig mit Geräten ver-
wendet, die mit Gas oder an-
deren Brennstoffen betrieben
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werden, muss der Raum über
eine ausreichende Lüftung
verfügen (gilt nicht für Geräte,
die nur Luft in den Raum ab-
geben).

• Das Symbol  am Produkt
oder auf der Verpackung
weist darauf hin, dass das
Gerät nicht als normaler
Hausmüll entsorgt werden
darf. Das Altgerät muss viel-
mehr einer speziellen Sam-
melstelle für elektrische und
elektronische Altgeräte zuge-
führt werden. Mit der vor-
schriftsmäßigen Entsorgung
des Gerätes trägt der Benut-
zer dazu bei, schädliche Aus-
wirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Für weitere Informationen
über das Recycling dieses
Produktes wenden Sie sich
bitte an die Gemeinde, den
örtlichen Abfallentsorgungs-
dienst oder den Händler, bei
dem Sie das Gerät gekauft
haben.

2. GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde ausschließ-

lich dazu entwickelt, um im Haushalt
Küchendünste zu beseitigen.

• Die Haube niemals für andere Zwe-
cke verwenden, als die für welche sie
entwickelt worden ist.

• Unter der eingeschalteten Haube kei-
ne offenen hohen Flammen benut-
zen.

• Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht über den Umfang des Kochge-
schirrs hinausreicht.

• Fritteusen müssen während des Ge-
brauchs ständig überwacht werden:
Überhitztes Öl könnte sich entzün-
den.

• Das ZERO DRIP SYSTEM bietet die
beste Leistung, wenn die Dunstab-
zugshaube bei maximaler Saugleis-
tung eingesetzt wird (Geschwindig-
keit C Dunstabzugshaube im Saug-
betrieb, Geschwindigkeit D Dunstab-
zugshaube im Filterbetrieb).

• Es ist ratsam, die Dunstabzugshaube
einige Minuten nach Ende des Koch-
vorgangs eingeschaltet zu lassen.

• Es ist ratsam, die Fettfilter nicht sofort
nach dem Kochen zu entfernen, da-
mit das im Fettfilter gesammelte Kon-
densat Zeit hat, sich in der Schale ab-
zusetzen.

• Öffnen Sie den Schleier immer bis
zum Ende der Garzeit.

• Wenn die Dunstabzugshaube im Fil-
terbetrieb installiert ist, ist es ratsam,
wie folgt vorzugehen: Halten Sie die
Taste B etwa zwei Sekunden lang ge-
drückt, wenn alle Verbraucher ausge-
schaltet sind (Motor + Beleuchtung),
wird der Alarm Aktivkohlefilter akti-
viert, und die Geschwindigkeit Inten-
siv wird nicht mehr auf 6 Minuten ein-
gestellt, sondern hat eine unendliche
Dauer (wie die anderen Geschwin-
digkeiten).

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

• Informationen zur Wartung des Aktiv-
kohlefilters finden Sie auf dem Anlei-
tungsblatt im Kit.

• Fettfilter sollten alle 2 Betriebsmona-
te oder bei starker Beanspruchung
häufiger gereinigt werden und kön-
nen in der Geschirrspülmaschine (Z)
gereinigt werden.

• Beim Spülen in der Geschirrspülma-
schine kann sich das Metallgewebe
des Fettfilters verdunkeln, aber seine
Filtereigenschaften ändern sich nicht.
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• Achten Sie darauf, die Metallfilter
nicht zu zerdrücken.

• Reinigen Sie die Dunstabzugshaube
mit einem feuchten Tuch und einem
neutralen flüssigen Reinigungsmittel.

• Vermeiden Sie den Einsatz von Alko-
hol oder Produkten auf Silikonbasis
zur Reinigung der Innen- und Außen-
seite der Dunstabzugshaube.

Wartung der Kondensatwanne
• Die Schale sollte MINDENSTENS

einmal pro Woche oder - je nach Ver-
wendung der Dunstabzugshaube -
häufiger geleert und gereinigt wer-
den.

• Trocknen Sie die Dunstabzugshau-
be, nachdem sie ausgeschaltet wur-
de.

• ACHTUNG! Kondenswasserreste
können auch nach dem Entleeren in
der Schale verbleiben.

• ACHTUNG! Nachdem die Schale
entfernt wurde, können Sie mit ei-
nem Tuch eventuelle Kondenswas-
serreste entfernen, aber achten Sie
dabei auf die Federn.

ZZ

4. STEUERBEFEHLE
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Taste Funktion Led
A Schaltet den Motor auf die erste Geschwindigkeitsstufe ein/aus. Dauerleuchten

Schaltet die Dunstabzugshaube bei jeder Geschwindigkeit aus. -
Alarmmeldung, dass die Metallfettfilter gesättigt sind und gewaschen werden
müssen. Die Alarmmeldung wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Dunst-
abzugshaube generiert.

Langsames Blinken,
wenn die Dunstabzugs-
haube ausgeschaltet ist.

Signalisiert den Sättigungsalarm des Aktivkohle-Geruchsfilters. Die Alarm-
meldung wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Dunstabzugshaube gene-
riert.

Schnelles Blinken, wenn
die Dunstabzugshaube
ausgeschaltet ist.

B Schaltet den Motor auf die zweiten Geschwindigkeitsstufe ein/aus. Dauerleuchten
Langer Druck, wenn alle Ladungen (Motor + Licht) abgeschaltet sind:
Aktiviert/Deaktiviert die Alarmmeldungen der Aktivkohlenfilter.

LED A blinkt 2 Mal:
Alarm aktiviert.

LED A blinkt 1 Mal:
Alarm deaktiviert.

Wenn der Aktivkohlefilter-Alarm aktiviert wird, ist die Intensivgeschwindig-
keit nicht mehr auf 6 Minuten begrenzt, sondern hat eine unendliche Dauer.

-

C Schaltet den Motor auf die dritte Geschwindigkeitsstufe. Dauerleuchten
Langer Druck, wenn alle Ladungen (Motor + Licht) abgeschaltet sind:
Der Filtersättigungsalarm wird zurückgesetzt.

LED A blinkt 3 Mal.

D Schaltet den Motor auf die Intensive Geschwindigkeitsstufe ein.
Die Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten eingestellt. Sobald die Zeit abgelaufen ist,
kehrt das System automatisch auf die vorher gewählte Geschwindigkeitsstufe zu-
rück. Wenn diese Funktion bei abgeschaltetem Motor aktiviert worden ist, wech-
selt das System nach Ablauf der Zeit in den OFF-Modus.
Sie wird durch Drücken derselben Taste oder durch Abschalten des Motors deak-
tiviert.

Schnelles blinken.

Wenn der Aktivkohlefilter-Alarm aktiviert wird, ist die Intensivgeschwindig-
keit nicht mehr auf 6 Minuten begrenzt, sondern hat eine unendliche Dauer.

-

Langer Druck, wenn alle Ladungen (Motor + Licht) abgeschaltet sind:
Aktivieren/Deaktivieren der Fernbedienung.

LED A blinkt 2 Mal:
Fernsteuerung aktiviert.

LED A blinkt 1 Mal:
Fernsteuerung deakti-
viert.

E Schaltet die Lichter auf maximaler Helligkeit ein/aus. Dauerleuchten

5. FERNBEDIENUNG
(OPTIONAL)

6. BELEUCHTUNG
• Wenden Sie sich für den Austausch

an den technischen Kundendienst
("Wenden Sie sich für den Kauf an
den technischen Kundendienst").

• Die Lampen gehören zur Gefahren-
klasse 1 nach IEC/EN62471 in 20cm
Abstand und zur ausgenommenen
Gefahrenklasse nach IEC/EN62471
in 30cm Abstand.
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1. GÜVENLİK HAKKINDA
BİLGİLER
Kendi güvenliğiniz açısın-
dan ve cihazın düzgün ça-
lışması için, kurulum ve
devreye alma işlemlerini
gerçekleştirmeden önce,
lütfen bu kılavuzu dikkatli-
ce okuyunuz. Satış ya da
üçüncü şahıslara devir du-
rumunda dahi, işbu tali-
matları cihaz ile birlikte bu-
lundurun. Kullanıcıların,
cihazın tüm işletim ve gü-
venlik özelliklerini bilmele-
ri önemlidir.
Kablo bağlantıları, ehil bir
kişi tarafından yapılmalı-
dır.

• Ürünün yanlış montajı veya
kullanımından doğacak olan
hasarlardan üretici sorumlu
tutulamaz.

• Ocak ile davlumbaz aspiratö-
rü arasındaki minimum gü-
venlik mesafesi 650 mm'dir
(bazı modeller daha düşük bir
yükseklikte monte edilebilir,
çalışma boyutlarına ve kuru-
lumuna ilişkin paragrafa ba-
kın).

• Gazlı ocağın montaj talimat-
ları, yukarıda belirtilenden
daha fazla bir mesafe olması
gerektiğini belirtiyorsa, bu
göz önünde bulundurulmalı-
dır.

• Şebeke geriliminin, davlum-
bazın içine uygulanmış olan
etiket üzerinde belirtilen geri-
lime karşılık gelip gelmediğini
kontrol edin.

• Bağlantı kesme cihazları,
kablolama sistemindeki yö-
netmeliklere uygun olarak sa-
bit sisteme monte edilmelidir.

• 1. Sınıf cihazlar için, ev güç
kaynağının düzgün toprak-
landığını kontrol edin.

• Davlumbazı, çapı en az 120
mm olan bir boru ile, duman
tahliye bacasına bağlayın.
Dumanın izlediği güzergah,
mümkün olduğunca kısa ol-
malıdır.

• Hava tahliyesi ile ilgili tüm yö-
netmeliklere uyulmalıdır.

• Davlumbaz aspiratörünü,
(örn; şofben, şömine, vb. gibi)
yanıcı duman ihtiva eden ka-
nallara bağlamayın.

• Eğer davlumbaz, elektrikli ol-
mayan cihazlar ile (örneğin
gazlı cihazlar) bir kombinas-
yon halinde kullanılıyorsa,
tahliye gazının geriye doğru
akışının önlenebilmesi için,
yeter seviyede bir yerel hava-
landırma sağlanmış olmalı-
dır. Davlumbazın, elektrik a-
kımı tarafından beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanıldığı zaman, ilgili ma-
haldeki negatif basınç, duma-
nın davlumbaz tarafından ge-
riye emilmesini önlemek için,
0,04 mbar'ı aşmamalıdır.

• Hava, gaz yakma cihazların-
dan veya diğer yakıtlardan çı-
kan egzoz gazları için kullanı-
lan bir kanaldan tahliye edil-
memelidir.

• Besleme kablosu, eğer hasar
görmüşse, üretici tarafından
ya da bir servis teknisyeni ta-
rafından ikame edilmelidir.
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• Fişi, mevcut yürürlükteki
mevzuata uygun ve erişilebilir
bir prize bağlayın.

• Dumanın tahliyesi için uygu-
lanacak teknik ve emniyet
tedbirlerine ilişkin olarak, ye-
rel makamlar tarafından belir-
lenen kurallara titiz bir şekilde
riayet edilmesi önemlidir.

UYARI: Davlumbazı mon-
te etmeden önce, koruyu-
cu filmleri çıkartın.

• Davlumbaz için sadece vida-
lar ve uygun tipteki parçalar
kullanın.

UYARI: İşbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyici-
lerle monte edilmemesi, e-
lektrik şokla sonuçlanabi-
lir.

• Optik aletler ile (dürbün, bü-
yüteç, vb.) doğrudan doğruya
gözlemlemeyin.

• Davlumbazın altında flambe
yemek pişirmeyin: bir yangın
oluşmasına neden olabilir.

• Bu cihaz, 8 yaşının altında ol-
mayan çocuklar tarafından ve
psikolojik, fiziksel, duyusal
yetenekleri sınırlı veya bilgi
ve becerileri yetersiz olan ki-
şiler tarafından, cihazın emni-
yetli bir şekilde nasıl kullanıla-
cağı ve oluşabilecek tehlike-
ler hakkında dikkatlice denet-
lenmeleri ve talimatlandırıl-
maları şartıyla, kullanılabilir.
Çocukların cihaz ile oynama-
dıklarından emin olun. Kulla-
nıcı tarafından yapılacak te-
mizlik ve bakım işlemleri, de-
netlenmedikleri sürece, ço-
cuklar tarafından yürütülme-

melidir.
• Çocukları, cihaz ile oynama-

dıklarından emin olarak göz-
lemleyin.

• Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel,
duyusal sorunları olan veya
tecrübe ve bilgi eksikliği olan
kişilerce (çocuklar dahil), gü-
venliklerinden sorumlu birisi
tarafından gözlemlenmedik-
çe ve talimat verilmedikçe
kullanılmamalıdır.

Erişebilen parçalar, pişir-
me ekipmanlarının kulla-
nılması esnasında çok sı-
cak bir hal alabilirler.

• Belirtilen zaman periyodun-
dan sonra, filtreleri temizleyin
ve/veya ikame edin (yangın
tehlikesi). Bakım ve temizlik
paragrafına bakın.

• Davlumbaz, gaz veya diğer
yakıtları kullanan başka alet-
lerle birlikte kullanıldığında,
oda yeterli derecede hava-
landırılmalıdır (sadece odaya
hava salınımı yapan ev aletle-
rine uygun değildir).

• Ürün ya da  ambalajı üzerin-
de bulunan sembol, ürünün
normal evsel atık olarak atıla-
mayacağını gösterir. İmha e-
dilecek ürün, elektrikli ve e-
lektronik bileşenlerinin geri
dönüşümü için, yetkili bir top-
lama merkezine teslim edil-
melidir. Bu ürünün doğru şe-
kilde imha edildiğinden emin
olunması, aksi takdirde uy-
gunsuz bir şekilde imhasın-
dan kaynaklanabilecek, çev-
re ve sağlık bakımından,
muhtemel olumsuz sonuçla-
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rın önlenmesine yardımcı o-
lacaktır. Bu ürünün geri dönü-
şümü hakkında daha detaylı
bilgi için, Belediye ile, yerel a-
tık toplama imha servisi ile ya
da ürünün satın alındığı ma-
ğaza ile irtibata geçiniz.

2. KULLANIM
• Emici davlumbaz, sadece, mutfaktaki

kokuları ortadan kaldırmak amacıyla,
bir elektrikli ev aleti olarak kullanım i-
çin tasarlanmıştır.

• Davlumbazı, tasarlanmış olan amaç-
larından farklı bir amaç için asla kul-
lanmayın.

• Çalıştığı esnada, davlumbazın altın-
da asla yüksek alev bırakmayın.

• Alevin yoğunluğunu, kenarları sarma-
dığından emin olarak, pişirme kabının
alt tarafında doğru yönlendirilecek şe-
kilde ayarlayın.

• Fritözler ve derin kızartma tavaları
kullanımları esnasında sürekli olarak
takip edilmelidirler: ısınmış yağ alev
alabilir.

• ZERO DRIP SYSTEM (SIFIR DAM-
LAMA SİSTEMİ), davlumbaz en yük-
sek emiş gücünde kullanıldığında en
iyi performansı sunar (davlumbaz as-
piratör modundayken C hızı, davlum-
baz filtreleme modundayken D hızı).

• Pişirme işlemi tamamlandıktan sonra
davlumbazın birkaç dakika daha açık
bırakılması tavsiye edilir.

• Yağ tutucu filtrenin içinde toplanan
yoğuşma sıvısının haznenin içinde bi-
rikmesine zaman tanımak için yağ filt-
relerinin pişirme işlemi biter bitmez çı-
karılmamaları tavsiye edilir.

• Kanatçığı daima sonuna kadar açın.
• Davlumbazın filtreleme modunda ku-

rulmuş olması halinde aşağıdaki pro-
sedürün uygulanması tavsiye edilir:
Tüm yükler (motor+ışıklar) kapalıy-
ken B tuşu yaklaşık iki saniye basılı
tutulduğunda Aktif Karbon Filtre alar-

mı etkin hale gelir ve Yoğun hız süre-
si 6 dakika olmaz, sınırsız hale gelir
(diğer hızlarda olduğu gibi).

3. TEMİZLİK VE BAKIM
• Aktif karbon filtrenin bakımı için kitin i-

çinde yer alan talimat broşürüne baş-
vurun.

• Yağ tutucu filtrelerin her 2 çalışma a-
yında bir veya çok yoğun kullanılması
halinde daha sık temizlenmeleri gere-
kir ve bu filtreler bulaşık makinesinde
yıkanabilir (Z).

• Bulaşık makinesinde yıkandığında
yağ tutucu filtrenin metal baklalarının
rengi koyulaşabilir ancak filtreleme ö-
zelliklerinde hiçbir değişiklik olmaz.

• Metal filtrelerin ezilmemesine dikkat
edin.

• Davlumbazı nemli bir bez ve nötr sıvı
deterjan kullanarak temizleyin.

• Davlumbazın iç ve dış kısmını temiz-
lemek için alkol ya da silikon bazlı ü-
rünleri kullanmayınız.

Yoğuşma sıvısı toplama haznesinin
bakımı
• Bu haznenin EN AZ haftada bir veya

davlumbazın kullanımına göre daha
sık boşaltılması ve temizlenmesi ge-
rekir.
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• Davlumbazı kapattıktan sonra kuru-
tun.

• Dikkat! Boşaltma işleminden sonra
dahi haznenin içinde yoğuşma sıvısı
artıkları kalabilir.

• DİKKAT! Hazneyi çıkardıktan sonra
bulunabilecek yoğuşma sıvısı ar-
tıklarını çıkarmak için bir bez kulla-
nabilirsiniz ancak yaylara dikkat e-
din.

ZZ

4. KOMUTLAR

Tuş Fonksiyonu Led
A Motoru birinci hız seviyesinde açar/kapatır. Sabit yanar

Davlumbazı herhangi bir hızda kapatır. -
Yağ Tutucu Metal Filtre doygunluk alarmını ve bunların yıkanmaları gerektiğini
bildirir. Davlumbaz 100 saat çalıştıktan sonra bu alarm devreye girer.

Davlumbaz kapalıyken
yavaş yanıp söner.

Aktif Karbon Koku Giderici Filtre doygunluk alarmını bildirir. Davlumbaz 200
saat çalıştıktan sonra bu alarm devreye girer.

Davlumbaz kapalıyken
hızlı yanıp söner.
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B Motoru ikinci hız seviyesinde açar/kapatır. Sabit yanar
Tüm yükler (Motor+Işık) kapalıyken uzun süreli basma:
Aktif Karbon Filtre alarmını etkinleştirir/devre dışı bırakır.

A led lambası 2 kez ya-
nıp söner:
Alarm etkinleştirilir.

A led lambası 1 kez ya-
nıp söner:
Alarm devre dışı bırakılır.

Aktif karbon filtre alarmı devreye girdiğinde Yoğun hız 6 dakika süreli ol-
maz, sınırsız hale gelir.

-

C Motoru üçüncü hız seviyesinde açar. Sabit yanar
Tüm yükler (Motor+Işık) kapalıyken uzun süreli basma:
Filtre doygunluk alarmının sıfırlama işlemini yapar.

A led lambası 3 kez ya-
nıp söner.

D Motoru Yoğun hız seviyesinde açar.
Bu hız 6 dakika zaman ayarlıdır. Süre dolduğunda, sistem otomatik olarak daha
önce seçili olan hıza döner. Motor kapalıyken etkinleştirilirse, süre dolduğunda
KAPALI moduna geçiş yapar.
Aynı tuşa basıldığında veya motor kapatıldığında devre dışı kalır.

Hızlı yanıp söner.

Aktif karbon filtre alarmı devreye girdiğinde Yoğun hız 6 dakika süreli ol-
maz, sınırsız hale gelir.

-

Tüm yükler (Motor+Işık) kapalıyken uzun süreli basma:
Uzaktan kumandayı etkinleştirir / devre dışı bırakır.

A led lambası 2 kez ya-
nıp söner:
Uzaktan kumanda etkin.

A led lambası 1 kez ya-
nıp söner:
Uzaktan kumanda devre
dışı.

E Işıkları en yüksek parlaklıkta yakar/söndürür. Sabit yanar

5. KUMANDA
(OPSİYONEL)

6. IŞIKLANDIRMA
• Değiştirme için Teknik Destek'e baş-

vurun ("Satın alma için teknik destek
ile iletişime geçin").

• IEC / EN62471'e göre 1. risk grubun-
da olan lambalar 20 cm mesafeden
ve IEC / EN62471'e göre ve risk gru-
bunda muaf olan lambalar 30 cm me-
safeden takılmalıdır.
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1. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ
ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Για τη δική σας ασφάλεια
και για τη σωστή λειτουργί-
α της συσκευής, παρακα-
λούμε να διαβάσετε με
προσοχή τις παρούσες ο-
δηγίες πριν την εγκατά-
σταση και τη θέση σε λει-
τουργία. Φυλάσσετε αυτές
τις οδηγίες πάντα μαζί με
τη συσκευή, ακόμα και σε
περίπτωση μεταβίβασης
σε τρίτους. Είναι σημαντι-
κό οι χρήστες να γνωρί-
ζουν όλα τα χαρακτηριστι-
κά λειτουργίας και ασφά-
λειας της συσκευής.
Η σύνδεση των καλωδίων
πρέπει να γίνει από έναν
αρμόδιο τεχνικό.

• Ο κατασκευαστής δεν μπορεί
να θεωρηθεί υπεύθυνος για
ενδεχόμενες ζημιές που οφεί-
λονται σε ακατάλληλη εγκα-
τάσταση ή χρήση.

• Η ελάχιστη απόσταση ασφα-
λείας μεταξύ της επιφάνειας
των εστιών και του απορρο-
φητήρα είναι 650 mm (Ορι-
σμένα μοντέλα μπορούν να ε-
γκατασταθούν σε μικρότερο
ύψος. Ανατρέξτε στην παρά-
γραφο με τις διαστάσεις λει-
τουργίας και εγκατάστασης).

• Αν οι οδηγίες εγκατάστασης
της μονάδας εστιών με υγραέ-
ριο υποδεικνύουν ότι απαιτεί-
ται απόσταση μεγαλύτερη α-
πό εκείνη που αναφέρεται
παραπάνω, είναι απαραίτητο
να τις λάβετε υπόψη.

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δι-
κτύου αντιστοιχεί στην τιμή
που αναγράφεται στην πινα-
κίδα χαρακτηριστικών στο ε-
σωτερικό του απορροφητή-
ρα.

• Τα συστήματα διακοπής πρέ-
πει να εγκατασταθούν στη μό-
νιμη εγκατάσταση σύμφωνα
με τη νομοθεσία για τις εγκα-
ταστάσεις καλωδίωσης.

• Για τις συσκευές Κλάσης Ι, βε-
βαιωθείτε ότι το οικιακό δίκτυ-
ο τροφοδοσίας είναι κατάλλη-
λα γειωμένο.

• Συνδέστε τον απορροφητήρα
στην καπνοδόχο με ένα σω-
λήνα με ελάχιστη διάμετρο
120 mm. Η διαδρομή των α-
τμών πρέπει να είναι όσο το
δυνατόν συντομότερη.

• Πρέπει να τηρούνται όλοι οι
κανονισμοί αναφορικά με την
εκκένωση του αέρα.

• Μη συνδέετε τον απορροφη-
τήρα σε αγωγούς απαγωγής
καπναερίων που παράγονται
από καύση (π.χ. λέβητες, τζά-
κια κλπ.).

• Αν χρησιμοποιείτε τον απορ-
ροφητήρα σε συνδυασμό με
άλλες μη ηλεκτρικές συσκευ-
ές (π.χ. συσκευές υγραερί-
ου), θα πρέπει να εξασφαλί-
σετε τον επαρκή αερισμό του
χώρου ώστε να εμποδίσετε
την επιστροφή των καπναερί-
ων. Όταν ο απορροφητήρας
της κουζίνας χρησιμοποιείται
σε συνδυασμό με μη ηλεκτρι-
κές συσκευές, η αρνητική πίε-
ση του χώρου δεν πρέπει να
υπερβαίνει τα 0,04 mbar έτσι
ώστε να αποφεύγεται η επι-
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στροφή των καπναερίων στο
χώρο και η αναρρόφησή τους
από τον απορροφητήρα.

• Ο αέρας δεν πρέπει να απά-
γεται μέσω ενός αγωγού που
χρησιμοποιείται για την απα-
γωγή των καπναερίων από
συσκευές καύσης που τροφο-
δοτούνται με αέριο ή άλλα
καύσιμα.

• Το ηλεκτρικό καλώδιο, αν πά-
θει ζημιά, πρέπει να αντικατα-
σταθεί από τον κατασκευα-
στή ή από έναν τεχνικό του
σέρβις.

• Συνδέετε το φις σε μια πρίζα
που συμμορφούται με τους ι-
σχύοντες κανονισμούς και σε
σημείο με εύκολη πρόσβαση.

• Όσον αφορά τα τεχνικά μέτρα
και τα μέτρα ασφαλείας που
πρέπει να εφαρμοστούν για
την απαγωγή των καπναερί-
ων, είναι σημαντικό να τηρού-
νται σχολαστικά οι κανονι-
σμοί των τοπικών φορέων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: πριν
εγκαταστήσετε τον απορ-
ροφητήρα, αφαιρέστε τις
προστατευτικές μεμβρά-
νες.

• Χρησιμοποιείτε μόνο βίδες
και εξαρτήματα κατάλληλου
τύπου για τον απορροφητή-
ρα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: η μη
τοποθέτηση των βιδών και
των συστημάτων στερέω-
σης σύμφωνα με τις πα-
ρούσες οδηγίες, μπορεί να
προκαλέσει ηλεκτροπλη-
ξία.

• Μην κοιτάζετε απευθείας με

οπτικά όργανα (κιάλια, μεγε-
θυντικός φακός...).

• Μην μαγειρεύετε φαγητά
φλαμπέ κάτω από τον απορ-
ροφητήρα: μπορεί να προ-
κληθεί πυρκαγιά.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να
χρησιμοποιηθεί από παιδιά
ηλικίας άνω των 8 ετών και α-
πό άτομα με μειωμένες ψυχι-
κές ή διανοητικές ικανότητες,
ή από άτομα χωρίς πείρα και
επαρκή γνώση, αρκεί να επι-
βλέπονται και εκπαιδεύονται
στην ασφαλή χρήση της συ-
σκευής και στους κινδύνους
που απορρέουν από αυτή.
Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν
παίζουν με τη συσκευή. Ο κα-
θαρισμός και η συντήρηση
δεν πρέπει να εκτελούνται α-
πό παιδιά, εκτός εάν επιβλέ-
πονται.

• Τα παιδιά πρέπει να επιβλέ-
πονται ώστε να εξασφαλιστεί
ότι δεν παίζουν με τη συσκευ-
ή.

• Η συσκευή δεν πρέπει να
χρησιμοποιείται από άτομα
(συμπεριλαμβανομένων των
παιδιών) με μειωμένες ψυχι-
κές ή διανοητικές ικανότητες,
ή από άτομα χωρίς πείρα και
επαρκή γνώση, εκτός εάν ε-
λέγχονται και εκπαιδεύονται.

Τα προσβάσιμα μέρη
μπορεί να έχουν υψηλή
θερμοκρασία κατά τη χρή-
ση των συσκευών μαγει-
ρέματος

• Καθαρίζετε ή/και αντικαθι-
στάτε τα φίλτρα μετά την κα-
θορισμένη χρονική περίοδο
(κίνδυνος πυρκαγιάς). Βλέπε
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παράγραφο Συντήρηση και
καθαρισμός.

• Πρέπει να υπάρχει κατάλλη-
λος αερισμός στο χώρο όταν
ο απορροφητήρας χρησιμο-
ποιείται ταυτόχρονα με συ-
σκευές που χρησιμοποιούν
αέριο ή άλλα καύσιμα (δεν ι-
σχύει για συσκευές που απά-
γουν αποκλειστικά τον αέρα
στο χώρο).

• Το σύμβολο  πάνω στο
προϊόν ή πάνω στη συσκευα-
σία του υποδεικνύει ότι το
προϊόν δεν πρέπει να διατίθε-
ται σαν ένα συνηθισμένο οικι-
ακό απόρριμμα. Το προϊόν
προς διάθεση πρέπει να πα-
ραδίδεται σε ένα κατάλληλο
κέντρο συλλογής για την ανα-
κύκλωση των ηλεκτρικών και
ηλεκτρονικών συσκευών.
Φροντίζοντας για τη σωστή
διάθεση αυτού του προϊό-
ντος, συμβάλλετε στην απο-
φυγή πιθανών αρνητικών ε-
πιπτώσεων για το περιβάλ-
λον και την υγεία, που μπορεί
να οφείλονται στην ακατάλλη-
λη διάθεσή του. Για λεπτομε-
ρέστερες πληροφορίες σχετι-
κά με την ανακύκλωση αυτού
του προϊόντος, απευθυνθείτε
στο Δήμο, στην τοπική υπη-
ρεσία συλλογής απορριμμά-
των ή στο κατάστημα από το
οποίο αγοράσατε το προϊόν.

2. ΧΡΗΣΗ
• Ο απορροφητήρας έχει μελετηθεί α-

ποκλειστικά για οικιακή χρήση και για
την απαγωγή των οσμών της κουζί-
νας.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τον απορρο-
φητήρα για σκοπό διαφορετικό από
εκείνον για τον οποίο έχει σχεδιαστεί.

• Ποτέ μην αφήνετε φλόγες μεγάλης έ-
ντασης κάτω από τον απορροφητήρα
όταν λειτουργεί.

• Ρυθμίστε την ένταση της φλόγας έτσι
ώστε να κατευθύνεται αποκλειστικά
προς τον πάτο του σκεύους μαγειρέ-
ματος, εξασφαλίζοντας ότι δεν προε-
ξέχει από τις πλευρές του.

• Οι φριτέζες πρέπει να ελέγχονται συ-
νεχώς όταν χρησιμοποιούνται: το
καυτό λάδι μπορεί να πάρει φωτιά.

• Το ZERO DRIP SYSTEM προσφέρει
τις καλύτερες επιδόσεις όταν ο απορ-
ροφητήρας χρησιμοποιείται στη μέγι-
στη ισχύ απορρόφησης (ταχύτητα C
με τον απορροφητήρα σε λειτουργία
απορρόφησης, ταχύτητα D με τον α-
πορροφητήρα σε λειτουργία φιλτρα-
ρίσματος).

• Συνιστάται να αφήνετε για μερικά λε-
πτά αναμμένο τον απορροφητήρα
μετά την ολοκλήρωση του μαγειρέμα-
τος.

• Συνιστάται να μην αφαιρείτε τα φίλ-
τρα λίπους αμέσως μετά την ολοκλή-
ρωση του μαγειρέματος ώστε το συ-
μπύκνωμα που έχει συγκεντρωθεί
στο φίλτρο λίπους να έχει τον χρόνο
να κατακαθίσει στον δίσκο.

• Ανοίγετε πάντα το πορτάκι ως το τέρ-
μα.

• Σε περίπτωση εγκατάστασης απορ-
ροφητήρα με λειτουργία φιλτραρίσμα-
τος συνιστάται η εκτέλεση της ακό-
λουθης διαδικασίας: κρατώντας πα-
τημένο το κουμπί B για περίπου δύο
δευτερόλεπτα, μόλις απενεργοποιη-
θούν όλα τα φορτία (κινητήρας+φωτι-
σμός), ενεργοποιείται η προειδοποίη-
ση των Φίλτρων Ενεργού Άνθρακα
και η Εντατική ταχύτητα δεν είναι πια
ρυθμισμένη στα 6 λεπτά αλλά έχει α-
περιόριστη διάρκεια (όπως οι άλλες
ταχύτητες).
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3. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

• Για τη συντήρηση του φίλτρου ενερ-
γού άνθρακα, ανατρέξτε στο φύλλο ο-
δηγιών που υπάρχει μέσα στο κιτ.

• Τα φίλτρα λίπους πρέπει να καθαρί-
ζονται κάθε 2 μήνες λειτουργίας ή και
συχνότερα σε περίπτωση πολύ έντο-
νης χρήσης και μπορούν να πλένο-
νται σε πλυντήριο πιάτων (Z).

• Το μεταλλικό πλέγμα του φίλτρου λί-
πους, όταν πλένεται σε πλυντήριο πι-
άτων, ενδέχεται να σκουρύνει, ωστό-
σο τα χαρακτηριστικά φιλτραρίσμα-
τος παραμένουν ανεπηρέαστα.

• Προσοχή να μην συμπιεστούν τα με-
ταλλικά φίλτρα.

• Καθαρίστε τον απορροφητήρα χρησι-
μοποιώντας ένα βρεγμένο πανί και έ-
να ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό.

• Αποφύγετε την χρήση προϊόντων με
βάση το οινόπνευμα ή την σιλικόνη
για να καθαρίσετε το εσωτερικό και το
εξωτερικό του απορροφητήρα.

Συντήρηση του δίσκου συλλογής συ-
μπυκνώματος
• Ο δίσκος θα πρέπει να αδειάζεται και

να καθαρίζεται ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ μία
φορά την εβδομάδα ή και συχνότερα
ανάλογα με τη χρήση του απορροφη-
τήρα.

• Στεγνώστε τον απορροφητήρα αφού
πρώτα τον απενεργοποιήσετε.

• Προσοχή! Υπολείμματα συμπυκνώ-
ματος ενδέχεται να παραμείνουν στο
εσωτερικό του δίσκου ακόμη και μετά
το άδειασμα.

• ΠΡΟΣΟΧΗ! Αφού αφαιρέσετε τον
δίσκο μπορείτε να χρησιμοποιήσε-
τε ένα πανί για να αφαιρέσετε τυ-
χόν υπολείμματα συμπυκνώμα-
τος, ωστόσο θα πρέπει να είστε
προσεκτικοί με τα ελατήρια.
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4. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

Πλήκτρο Λειτουργία Led
A Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση του κινητήρα στην πρώτη ταχύτητα. Σταθερό

Απενεργοποίηση του απορροφητήρα σε οποιαδήποτε ταχύτητα. -
Εμφανίζεται η προειδοποίηση κορεσμού των Μεταλλικών Φίλτρων Λίπους
υποδεικνύοντας ότι πρέπει να τα πλύνετε. Η προειδοποίηση τίθεται σε λειτουργί-
α ύστερα από 100 ώρες πραγματικής λειτουργίας του απορροφητήρα.

Αργή αναλαμπή με απε-
νεργοποιημένο τον α-
πορροφητήρα.

Εμφανίζεται η προειδοποίηση κορεσμού του Φίλτρου Οσμής Ενεργού Άν-
θρακα. Η προειδοποίηση τίθεται σε λειτουργία ύστερα από 200 ώρες πραγματι-
κής λειτουργίας του απορροφητήρα.

Γρήγορη αναλαμπή με α-
πενεργοποιημένο τον α-
πορροφητήρα.
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B Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση του κινητήρα στη δεύτερη ταχύτητα. Σταθερό
Παρατεταμένο πάτημα όταν όλα τα φορτία είναι απενεργοποιημένα (Κινητήρας+-
Φωτισμός):
Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση της προειδοποίησης των Φίλτρων Ενεργού
Άνθρακα.

Το led A αναβοσβήνει 2
φορές:
προειδοποίηση ενεργο-
ποιημένη.

Το led A αναβοσβήνει 1
φορά:
προειδοποίηση απενερ-
γοποιημένη.

Μόλις ενεργοποιηθεί η προειδοποίηση των φίλτρων άνθρακα, η Εντατική
ταχύτητα παύει να έχει χρονικό όριο 6 λεπτών αλλά έχει απεριόριστη διάρ-
κεια.

-

C Ενεργοποίηση του κινητήρα στην τρίτη ταχύτητα. Σταθερό
Παρατεταμένο πάτημα όταν όλα τα φορτία είναι απενεργοποιημένα (Κινητήρας+-
Φωτισμός):
εκτελείται επανεκκίνηση της προειδοποίησης κορεσμού Φίλτρων.

Το led A αναβοσβήνει 3
φορές.

D Ο κινητήρας ανάβει στην Εντατική ταχύτητα.
Η ταχύτητα αυτή έχει χρονική ρύθμιση 6 λεπτών. Μόλις παρέλθει ο χρόνος αυ-
τός, το σύστημα επιστρέφει αυτόματα στην ταχύτητα που είχε επιλεγεί προηγου-
μένως. Εάν ενεργοποιηθεί με τον κινητήρα σβησμένο, μόλις ολοκληρωθεί ο χρό-
νος, τίθεται σε λειτουργία OFF.
Απενεργοποιείται πατώντας το ίδιο κουμπί ή σβήνοντας τον κινητήρα.

Γρήγορη αναλαμπή.

Μόλις ενεργοποιηθεί η προειδοποίηση των φίλτρων άνθρακα, η Εντατική
ταχύτητα παύει να έχει χρονικό όριο 6 λεπτών αλλά έχει απεριόριστη διάρ-
κεια.

-

Παρατεταμένο πάτημα όταν όλα τα φορτία είναι απενεργοποιημένα (Κινητήρας+-
Φωτισμός):
Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση του τηλεχειρισμού.

Το led A αναβοσβήνει 2
φορές:
τηλεχειρισμός ενεργοποι-
ημένος.

Το led A αναβοσβήνει 1
φορά:
τηλεχειρισμός απενεργο-
ποιημένος.

E Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση του φωτισμού στη μέγιστη φωτεινότητα. Σταθερό

5. ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ
(ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΌ)

6. ΦΩΤΙΣΜΟΣ
• Για την αντικατάσταση απευθυνθείτε

στο Σέρβις ("Για την αγορά απευθυν-
θείτε στο Σέρβις").

• Λαμπτήρες που ανήκουν σε ομάδα
κινδύνου 1 σύμφωνα με το πρότυπο
IEC/EN62471 σε απόσταση 20cm και
εξαιρούμενη ομάδα κινδύνου σύμφω-
να με το πρότυπο IEC/EN62471 σε
απόσταση 30cm.
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1. VEILIGHEIDSINFORMA
TIE
Lees voor uw eigen veilig-
heid en voor een correcte
werking van het apparaat
eerst deze handleiding
aandachtig door, alvorens
het apparaat te installeren
en te gebruiken. Bewaar
deze instructies altijd bij
het apparaat, ook wan-
neer u het verkoopt of
overdraagt aan derden.
Gebruikers moeten volle-
dig op de hoogte zijn van
de werking en de veilig-
heidsfuncties van het ap-
paraat.
De kabels moeten door
een ervaren monteur wor-
den aangesloten.

• De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor eventuele schade
als gevolg van een onjuiste in-
stallatie of oneigenlijk ge-
bruik.

• De minimale veiligheidsaf-
stand tussen de kookplaat en
de afzuigkap is 650 mm (som-
mige modellen kunnen op
een kleinere afstand worden
geïnstalleerd; zie de para-
graaf over de werkafmetin-
gen en de installatie).

• Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in
acht moet worden genomen
dan hierboven is aangege-
ven, dan moet daar rekening
mee worden gehouden.

• Controleer of de netspanning

overeenstemt met de span-
ning die op het typeplaatje
aan de binnenkant van de af-
zuigkap staat vermeld.

• Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden geïn-
stalleerd in overeenstem-
ming met de normen over be-
dradingssystemen.

• Controleer voor apparaten
van klasse I of het elektrici-
teitsnet in uw woning over een
goede aarding beschikt.

• Sluit de afzuigkap op het
rookkanaal aan met een pijp
met een minimale diameter
van 120 mm. De rook moet
een zo kort mogelijk traject af-
leggen.

• Alle regels voor de luchtaf-
voer moeten in acht worden
genomen.

• Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

• Als de afzuigkap in combina-
tie met niet-elektrische appa-
raten wordt gebruikt (bijv.
gasapparaten), moet het ver-
trek voldoende geventileerd
zijn om te voorkomen dat de
uitgestoten gassen terugstro-
men. Wanneer de afzuigkap
in combinatie met niet-elektri-
sche apparaten wordt ge-
bruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkap in het vertrek gezo-
gen wordt.

• De lucht mag niet worden af-
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gevoerd door een kanaal dat
wordt gebruikt voor de rook-
gasafvoer door apparaten op
gas of andere brandstoffen.

• Een beschadigde voedings-
kabel moet door de fabrikant
of door een monteur van de
technische servicedienst
worden vervangen.

• Sluit de stekker op een toe-
gankelijk stopcontact aan dat
voldoet aan de geldende nor-
men.

• Met betrekking tot de techni-
sche en veiligheidsmaatre-
gelen voor de rookgasafvoer
is het belangrijk dat de regels
die door de lokale autoriteiten
zijn bepaald nauwgezet wor-
den opgevolgd.

WAARSCHUWING: ver-
wijder de beschermfolie
alvorens wordt de afzuig-
kap te installeren.

• Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die ge-
schikt zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: in-
dien de schroeven en be-
vestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzin-
gen worden geïnstalleerd,
bestaat het gevaar voor
elektrische schokken.

• Niet direct met optische in-
strumenten (verrekijker, ver-
grootglas…) waarnemen.

• Er mag niet onder de afzuig-
kap geflambeerd worden:
brandgevaar.

• Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder
dan 8 jaar en door personen

met een lichamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke beperking
of met onvoldoende ervaring
en kennis, mits ze onder toe-
zicht staan en goed geïnstru-
eerd zijn over een veilig ge-
bruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samen-
hangen. Zorg ervoor dat kin-
deren niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mo-
gen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, tenzij ze on-
der toezicht staan.

• Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van
te zijn dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

• Het apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
(waaronder kinderen) met
geestelijke, lichamelijke of
zintuiglijke beperkingen, of
door personen zonder erva-
ring en kennis, tenzij ze onder
toezicht staan of worden ge-
ïnstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

Tijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg
heet worden

• Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperio-
de (brandgevaar). Zie de pa-
ragraaf Onderhoud en reini-
ging.

• De ruimte moet voldoende
geventileerd zijn als de af-
zuigkap tegelijk met appara-
ten op gas of andere brand-
stoffen wordt gebruikt (niet
van toepassing op apparaten
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die alleen lucht in de ruimte
blazen).

• Het symbool  op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huis-
houdafval mag worden be-
handeld. Het moet echter
naar een speciaal verzamel-
centrum worden gebracht
waar elektrische en elektroni-
sche apparatuur wordt gere-
cycled. Als u ervoor zorgt dat
dit product op de correcte ma-
nier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen
die zich zouden kunnen voor-
doen in geval van verkeerde
afvalbehandeling. Neem
voor meer details over het re-
cyclen van dit product contact
op met uw gemeente, de
plaatselijke vuilophaaldienst
of de winkel waar u het pro-
duct hebt gekocht.

2. GEBRUIK
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld

voor huishoudelijk gebruik om kook-
geuren te verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor an-
dere doeleinden dan waarvoor hij be-
doeld is.

• Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende af-
zuigkap.

• Regel de vlammen altijd zo dat ze
niet langs de pannen omhoogkomen.

• Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

• Het ZERO DRIP SYSTEM biedt de
beste prestaties wanneer de afzuig-
kap gebruikt wordt bij maximaal af-

zuigvermogen (snelheid C in de af-
zuigmodus, snelheid D met de afzuig-
kap in de filtermodus).

• Aangeraden wordt om de afzuigkap
na het einde van het koken nog enke-
le minuten ingeschakeld te laten.

• Aangeraden wordt om de vetfilters
niet onmiddellijk na het koken te ver-
wijderen, zodat er voldoende tijd is
om de in het vetfilter opgevangen
condens in het bakje te verzamelen.

• Open de klep altijd helemaal tot aan
de eindaanslag.

• Als de afzuigkap geïnstalleerd wordt
in de filtermodus, wordt de volgende
procedure aangeraden; houd toets B
gedurende ongeveer twee seconden
ingedrukt, wanneer alle belastingen
(motor+verlichting) zijn uitgescha-
keld. Het alarm Koolstoffilters wordt
geactiveerd en de Intensieve snel-
heid is niet langer beperkt naar 6 mi-
nuten, maar heeft een oneindige duur
(zoals voor de andere snelheden).

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

• Verwijs voor het onderhoud van de
set actieve kool naar het bij de set ge-
leverde instructieblad.

• De vetfilters moeten om de 2 maan-
den van werking gereinigd worden, of
vaker in geval van een zeer intensief
gebruik. De vetfilters kunnen in de
vaatwasmachine gewassen worden
(Z).

• Door het wassen in de vaatwasma-
chine kan het metaalgaas van het
vetfilter donker kleuren, maar de fil-
tereigenschappen worden niet aan-
getast.

• Let op de metalen filters niet te plet-
ten.
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• Reinig de afzuigkap met een vochtige
doek en een mild reinigingsmiddel.

• Gebruik geen alcohol of siliconehou-
dende producten om de binnen- en
buitenkant van de wasemkap schoon
te maken.

Onderhoud van het condensbakje
• Het bakje moet TEN MINSTE een-

maal per weeg geledigd en gereinigd
worden, of vaker, afhankelijk van het
gebruik van de afzuigkap.

• Droog de afzuigkap af nadat hij is uit-
geschakeld.

• Opgelet! Ook na de lediging kunnen
er condensresten in het bakje achter-
blijven.

• OPGELET! Na de verwijdering van
het bakje kan er een doek worden
gebruikt voor de verwijdering van
de condensresten; let echter goed
op voor de veren.

ZZ

4. BEDIENINGSELEMENTEN

Toets Functie Led
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A Inschakeling/Uitschakeling van de motor bij eerste snelheid. Continu brandend
Uitschakeling van de afzuigkap bij elke snelheid. -
Signaleert het alarm verzadiging Metalen Vetfilters en de noodzaak ze te was-
sen. Het alarm wordt geactiveerd na 100 werkelijke bedrijfsuren van de afzuig-
kap.

Knippert langzaam bij uit-
geschakelde afzuigkap.

Signaleert het alarm verzadiging Koolstof Geurfilter. Het alarm wordt geacti-
veerd na 200 werkelijke bedrijfsuren van de afzuigkap.

Knippert snel bij uitge-
schakelde afzuigkap.

B Inschakeling/Uitschakeling van de motor bij tweede snelheid. Continu brandend
Lange druk als alle belastingen zijn uitgeschakeld (Motor+Verlichting):
Activeert/Deactiveert het alarm van de Koolstoffilters.

De led A knippert 2 keer:
alarm geactiveerd.

De led A knippert 1 keer:
alarm gedeactiveerd.

Als het alarm koolstoffilters actief is, wordt de intensieve snelheid niet meer
beperkt naar 6 minuten, maar heeft hij een oneindige duur.

-

C Schakelt de motor in bij derde snelheid. Continu brandend
Lange druk als alle belastingen zijn uitgeschakeld (Motor+Verlichting):
uitvoering van de reset van het alarm voor verzadiging Filters.

De led A knippert 3 keer.

D Schakelt de motor in bij de Intensieve snelheid.
Deze snelheid heeft een duur van 6 minuten. Na het verstrijken van deze tijd
keert het systeem automatisch terug naar de eerder geselecteerde snelheid. Als
de functie geactiveerd wordt bij uitgeschakelde motor, wordt na het verstrijken
van de tijd overgegaan naar de modus OFF.
De functie wordt uitgeschakeld door op dezelfde toets te drukken, of door de mo-
tor uit te schakelen.

Snel knipperend.

Als het alarm koolstoffilters actief is, wordt de intensieve snelheid niet meer
beperkt naar 6 minuten, maar heeft hij een oneindige duur.

-

Lange druk als alle belastingen zijn uitgeschakeld (Motor+Verlichting):
Activering/deactivering van de afstandsbediening.

De led A knippert 2 keer:
afstandsbediening geacti-
veerd.

De led A knippert 1 keer:
afstandsbediening gede-
activeerd.

E Inschakeling/uitschakeling verlichting met maximale helderheid. Continu brandend

5. AFSTANDSBEDIENING
(OPTIONEEL)

6. VERLICHTING
• Neem voor de vervanging contact op

met de technische klantenservice
('Wend u voor de aankoop tot de
technische klantenservice').

• Lampen behorende tot risicogroep 1
volgens IEC/EN62471 op 20cm af-
stand en risicogroep 'geen risico' vol-
gens IEC/EN62471 op 30cm afstand.
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1. ИНФОРМАЦИЯ ЗА
БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и из-
ползването на уреда
прочетете внимателно
това ръководство, за да
гарантирате собствена-
та си безопасност и пра-
вилната работа на уре-
да. Тези инструкции
трябва винаги да при-
дружават уреда, дори
ако бъде продаден или
предаден на други лица.
Важно е потребителите
да познават всички ха-
рактеристики за работа
и безопасност на уреда.
Свързването на кабели-
те трябва да се извърши
от квалифициран елек-
тротехник.

• Производителят не носи от-
говорност за наранявания и
повреди, предизвикани от
неправилен монтаж или
употреба.

• Минималното безопасно
разстояние между готвар-
ската печка и аспиратора е
650 мм (възможно е някои
модели да може да се мон-
тират на по-малка височи-
на, вж. разделите за работ-
ни размери и монтаж).

• Ако инструкциите за мон-
таж на газовия котлон по-
сочват по-голямо разстоя-
ние от указаното, това тряб-
ва да се има в предвид.

• Проверете дали мрежово-
то захранване съответства

на посоченото на табелката
с данни, поставена от въ-
трешната страна на аспи-
ратора.

• Прекъсвачите трябва да се
монтират в системата в съ-
ответствие с нормативната
уредба за окабеляването.

• За уредите от клас I се уве-
рете, че електрозахранва-
нето в дома е подходящо
заземено.

• Свържете аспиратора към
отвеждащия комин, като из-
ползвате тръба с диаметър
най-малко 120 мм. Парите
трябва да бъдат отвеждани
на колкото е възможно по-
кратко разстояние.

• Трябва да се спазват всич-
ки нормативи за въздухо-
проводи.

• Не свързвайте аспиратора
към отвеждащи тръби, по
които преминават и лесно-
запалими пари (напр. от
котли, камини и др.).

• Ако аспираторът се използ-
ва едновременно с неелек-
трически уреди (напр. газо-
ви уреди), трябва да осигу-
рите достатъчно добра вен-
тилация в стаята, за да пре-
дотвратите връщане на из-
пусканите газове. Ако аспи-
раторът на готварската
печка се използва заедно с
неелектрически уреди, от-
рицателното налягане в по-
мещението не трябва да
превишава 0,04 mbar, за да
се избегне рискът аспира-
торът да връща изпарения
в помещението.
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• В комина, който служи за от-
веждане на парите, не тряб-
ва да се изпуска въздух от
уреди, работещи на газ или
друго гориво.

• Ако захранващият кабел е
повреден, смяната му тряб-
ва да се извърши от произ-
водителя или от сервизен
техник.

• Включете щепсела в кон-
такт, който отговаря на
действащите норми за
електрозахранване и е раз-
положен на достъпно мяс-
то.

• Важно е да спазвате стрикт-
но разпоредбите на мест-
ните власти относно техни-
ческите мерки и мерките за
безопасност при отвежда-
не на изпаренията.

ВНИМАНИЕ: махнете
защитните фолиа, пре-
ди да монтирате аспира-
тора.

• Използвайте само винтове
и други детайли, които са
подходящи за аспиратора.

ВНИМАНИЕ: неспазва-
нето на тези инструкции
за монтаж с посочените
винтове и закрепващи
елементи може да съз-
даде опасност от елек-
трически удар.

• Не гледайте директно към
светлината през оптични
устройства (бинокли, уве-
личителни стъкла и др.).

• Не фламбирайте храна под
аспиратора: можете да
предизвикате пожар.

• Този уред може да се из-
ползва от деца на възраст
над 8 години и от лица с на-
малени физически, сетив-
ни и умствени способности
или без достатъчен опит и
познания, при условие че са
под наблюдение или са ин-
структирани как да използ-
ват уреда по безопасен на-
чин и какви са възможните
опасности. Не разрешавай-
те на деца да си играят с
уреда. Дейностите по по-
чистване и поддръжка не
трябва да се извършват от
деца, освен когато са под
наблюдение.

• Децата трябва да са под на-
блюдение, за да не си игра-
ят с уреда.

• Уредът не трябва да се из-
ползва от лица (включител-
но деца) с намалени психо-
физически или сетивни спо-
собности, или на които
липсват опит и познания,
освен ако не бъдат наблю-
давани внимателно или ин-
структирани.

Достъпните части може
да се нагорещят силно
по време на използване-
то на уреди за готвене.

• Почиствайте и/или сменяй-
те филтрите след указания
период от време (опасност
от пожар). Вижте раздел
"Поддръжка и почистване".

• В помещението трябва да
има добра вентилация, ко-
гато аспираторът се из-
ползва едновременно с
уреди, работещи на газ или
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друго гориво (не се отнася
за уреди, които изпускат са-
мо въздух в помещението).

• Символът  върху проду-
кта или неговата опаковка
показва, че този продукт не
трябва да се изхвърля за-
едно с битовите отпадъци.
Продуктът трябва да се
предаде в специализиран
център за рециклиране на
електрическа и електронна
апаратура. Като се погри-
жите за правилното изхвър-
ляне на този продукт, вие
ще помогнете за предо-
твратяването на възможни
негативни последици за
околната среда и за здраве-
то, които могат да настъпят
след неправилно изхвър-
ляне. За по-подробна ин-
формация относно рецик-
лирането на този продукт се
обърнете към местната
градска управа, фирмата за
събиране на домакински
отпадъци или магазина, от
който сте закупили уреда.

2. УПОТРЕБА
• Аспираторът е предназначен само

за употреба в домашна среда – за
премахване на миризмите при го-
твене.

• Никога не го използвайте за други
цели, освен за каквито е предназ-
начен.

• Под аспиратора никога не бива да
има висок пламък, докато работи.

• Регулирайте силата на пламъка,
така че да е насочен само към дъ-
ното на съда за готвене и да не об-
хваща стените му.

• Наблюдавайте постоянно фри-
тюрниците по време на употреба:
при силно нагорещяване мазнина-
та може да се запали.

• ZERO DRIP SYSTEM предлага най-
добра производителност, когато
аспираторът се използва при мак-
симална смукателна мощност (ско-
ростта на аспиратора C в режим на
аспирация, скорост D на аспирато-
ра в режим филтриране).

• Препоръчително е да оставите ас-
пиратора за няколко минути след
завършване на готвенето.

• Препоръчително е да не се отстра-
няват филтрите за мазнини ведна-
га след приключване на готвенето,
за да се даде време на конденза-
цията, събрана във филтъра за
грес, да се утаи във ваничката.

• Винаги отваряйте подвижното кри-
ло до ограничителя.

• Ако аспираторът е инсталиран в
режим на филтриране, препоръчи-
телно е да се извърши следната
процедура: задържайки бутона B
натиснат за около две секунди, ко-
гато всички функции са изключени
(мотор+светлини), се активира
Алармата с Филтър с Активен въ-
глен и Интензивната скорост, вече
не се отчита на 6 минути, а има
безкрайна продължителност (като
други скорости).

3. ПОЧИСТВАНЕ И
ОБСЛУЖВАНЕ

• За поддръжката на филтъра с ак-
тивен въглен, консултирайте ин-
струкциите в комплекта.

• Филтрите за мазнини трябва да бъ-
дат почиствани на всеки 2 месеца
функциониране или по-често, в
случай на много интензивна упо-
треба и могат да се мият в миялна
машина (Z).
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• При измиването в миялна машина,
металният филтър за мазнини мо-
же да се обезцвети, но неговите
филтриращи свойства няма да се
променят.

• Внимавайте да не притискате ме-
талните филтри.

• Почистете аспиратора, като из-
ползвате влажна кърпа и течен не-
утрален препарат.

• Избягвайте да използвате проду-
кти на базата на алкохол или сили-
кон, за да почиствате вътрешните
и външните части на абсорбатора.

Поддръжка на ваничката за съби-
ране на конденз
• Ваничката трябва да се изпразва и

почиства най-малко веднъж сед-
мично или по-често в зависимост
от използването на аспиратора.

• Подсушете аспиратора, след като
сте го изключили.

• Внимание! Остатъците от конденз
могат да останат във вътрешност-
та на ваничката дори след извърш-
ване на операцията по изпразване.

• ВНИМАНИЕ! След като ваничката
бъде отстранена, е възможно да
се използва една кърпа, за да се
отстрани остатъчният конденз,
но обърнете внимание на пружи-
ните.

ZZ
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4. КОМАНДИ

Бутон Функция Led индикатор
A Включва/Изключва мотора на първа скорост. Фиксиран

Изключва аспиратора с всякаква скорост. -
Сигнализира аларма за запушване на Метални Маслени Филтри и необ-
ходимостта от тяхното измиване. Алармата се включва след 100 часа ефек-
тивна работа на аспиратора.

Бавно мигане с изклю-
чен аспиратор.

Сигнализира аларма за запушване на Филтър срещу Миризми с Активен
Въглен. Алармата се включва след 200 часа ефективна работа на аспира-
тора.

Бързо мигане с изклю-
чен вентилатор.

B Включва/Изключва мотора на втора скорост. Фиксиран
Продължително натискане, когато всички захранвания са изключени (Мотор
+Светлина):
Активира/Деактивира алармата на Филтрите с Активен Въглен.

Индикаторът led A мига
2 пъти:
активна аларма.

Индикаторът led A мига
1 път:
деактивирана аларма.

Когато алармата за филтър с въглен е активирана, интензивната ско-
рост вече не е настроена на 6 минути, а има безкрайна продължител-
ност.

-

C Включете мотора на трета скорост. Фиксиран
Продължително натискане, когато всички захранвания са изключени (Мотор
+Светлина):
извършва се ресет на алармата за запушване на Филтри.

Индикаторът led A мига
3 пъти.

D Включете мотора на Интензивна скорост.
Тази скорост е зададена с продължителност 6 минути. След изтичане на
времето, системата се връща автоматично на предходната избрана скорост.
Ако се активира от изключен мотор, след изтичане на времето, минава към
режим OFF.
Той се деактивира чрез натискане на същия бутон или изключване на мото-
ра.

Бързо мигане.

Когато алармата за филтър с въглен е активирана, интензивната ско-
рост вече не е настроена на 6 минути, а има безкрайна продължител-
ност.

-

Продължително натискане, когато всички захранвания са изключени (Мотор
+Светлина):
Активира/Деактивира дистанционното.

Индикаторът led A мига
2 пъти:
дистанционното е акти-
вирано.

Индикаторът led A мига
1 път:
дистанционното е деак-
тивирано.

E Включва/Изключва светлините в максимална степен. Фиксиран

5. ДИСТАНЦИОННО
УПРАВЛЕНИЕ (ОПЦИЯ)

6. ОСВЕТЛЕНИЕ
• Свържете се със сервиза, за да го

смените ("Свържете се със серви-
за, за да го закупите").

• Лампи в рискова група 1 според
IEC/EN62471 на разстояние от 20
см и извън рискова група според
IEC/EN62471 на разстояние 30 см.
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1. INFORMACJE
DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA
Dla zapewnienia własne-
go bezpieczeństwa oraz
prawidłowego działania
urządzenia, przed przy-
stąpieniem do instalacji
oraz użytkowania prosimy
uważnie przeczytać po-
niższą instrukcję obsługi.
Instrukcję obsługi należy
trzymać zawsze w pobliżu
urządzenia, a w przypad-
ku odsprzedaży przeka-
zać ją razem z urządze-
niem osobom trzecim.
Ważne jest, aby wszyscy
użytkownicy znali sposób
działania oraz zasady
bezpieczeństwa urządze-
nia.
Podłączenie kabli powin-
no być wykonane przez
wykwalifikowanego tech-
nika.

• Producent nie ponosi odpo-
wiedzialności za ewentualne
szkody powstałe na skutek
niewłaściwie wykonanej in-
stalacji lub nieprawidłowego
użytkowania.

• Minimalna bezpieczna odle-
głość pomiędzy płytą kuchen-
ną a okapem wynosi 650 mm
(niektóre modele można in-
stalować niżej; patrz punkt na
temat wymiarów roboczych i
instalacji).

• Jeśli instrukcje dotyczące in-
stalacji płyty kuchennej gazo-
wej podają większą odległość

niż wspomniana, należy to
wziąć pod uwagę.

• Sprawdzić, czy napięcie sie-
ciowe odpowiada wskazane-
mu na tabliczce znamiono-
wej, przymocowanej we-
wnątrz okapu.

• Wyłączniki sekcyjne należy
zainstalować w instalacji sta-
cjonarnej, zgodnie z przepi-
sami dotyczącymi systemów
okablowania.

• W przypadku urządzeń Klasy
I, sprawdzić czy domowa sieć
zasilająca jest wyposażona w
odpowiedni układ uziemiają-
cy.

• Podłączyć okap do przewodu
kominowego rurą o średnicy
co najmniej 120 mm. Prze-
bieg rury odprowadzającej
dymypowinien być jak naj-
krótszy.

• Należy przestrzegać wszyst-
kich przepisów regulujących
kwestię odprowadzania po-
wietrza.

• Nie podłączać okapu wycią-
gowego do przewodów komi-
nowych odprowadzających
spaliny (np. z kotłów, komin-
ków, itp.).

• Jeżeli okap używany jest w
połączeniu z urządzeniami
nieelektrycznymi (np. gazo-
wymi), należy zagwaranto-
wać odpowiedni poziom wen-
tylacji w pomieszczeniu, aby
zapobiec powrotowi odpro-
wadzanych dymów. Jeżeli
okap używany jest w połącze-
niu z urządzeniami, które nie
są zasilane prądem elek-
trycznym, podciśnienie w po-
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mieszczeniu nie może prze-
kraczać 0,04 mbar, aby unik-
nąć powrotu dymów z okapu
do wnętrza pomieszczenia.

• Nie należy odprowadzać po-
wietrza przewodem wykorzy-
stywanym do odprowadzania
dymów z urządzeń spalino-
wych zasilanych gazem lub
innymi paliwami.

• Jeżeli kabel zasilający ule-
gnie uszkodzeniu, musi być
wymieniony przez producen-
ta lub technika centrum serwi-
sowego.

• Wtyczkę należy podłączyć do
gniazdka spełniającego wy-
mogi obowiązujących przepi-
sów, znajdującego się w ła-
two dostępnym miejscu.

• W odniesieniu do kwestii
technicznych oraz bezpie-
czeństwa, należy ściśle prze-
strzegać obowiązujących
przepisów miejscowych doty-
czących odprowadzania dy-
mów.

OSTRZEŻENIE: przed
przystąpieniem do instala-
cji okapu, usunąć folię
ochronną.

• Używać wyłącznie śrub oraz
elementów montażowych od-
powiednich dla danego oka-
pu.

OSTRZEŻENIE: instala-
cja śrub lub elementów
mocujących wykonana
niezgodnie z poniższymi
wskazówkami może stwa-
rzać ryzyko porażenia prą-
dem.

• Nie patrzeć na nie bezpo-

średnio przez przyrządy
optyczne (lornetka, szkło po-
większające...).

• Nie flambirować potraw pod
okapem: może to być przy-
czyną pożaru.

• Urządzenie może być używa-
ne przez dzieci w wieku powy-
żej 8 lat oraz osoby o ograni-
czonych zdolnościach psy-
chicznych, fizycznych i zmy-
słowych lub z niedostatecz-
nym doświadczeniem i wie-
dzą na temat jego działania,
pod warunkiem że są nie-
ustannie nadzorowane i zo-
stały poinstruowane w kwestii
bezpiecznej obsługi urządze-
nia oraz wynikających z tego
zagrożeń. Należy pilnować,
aby dzieci nie bawiły się urzą-
dzeniem. Czyszczenie i kon-
serwacja urządzenia nie po-
winny być wykonywane przez
dzieci, chyba że są one nad-
zorowane.

• Dzieci należy nadzorować w
celu upewnienia się, że nie
bawią się urządzeniem.

• Urządzenie nie może być
używane przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdol-
nościach psychicznych, fi-
zycznych i zmysłowych lub
bez wystarczającego do-
świadczenia lub wiedzy na te-
mat jego działania, chyba że
zostały poinstruowane i są
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nieustannie nadzorowane.
Osiągalne części mogą
się bardzo rozgrzać w
trakcie używania ich ra-
zem z urządzeniami prze-
znaczonymi do gotowa-
nia.

• Wyczyścić i/lub wymienić fil-
try po upływie określonego
czasu (ryzyko pożaru). Patrz
punkt Konserwacja i czysz-
czenie.

• Jeżeli okap używany jest jed-
nocześnie z urządzeniami
spalającymi gaz lub inne pali-
wa, w pomieszczeniu należy
zapewnić odpowiednią wen-
tylację (nie dotyczy urządzeń,
które odprowadzają wyłącz-
nie powietrze obecne w po-
mieszczeniu).

• Ten symbol  umieszczony
na produkcie lub na jego opa-
kowaniu oznacza, że nie
można go usuwać jako zwy-
kłego odpadu pochodzącego
z gospodarstwa domowego.
Zużyty produkt należy prze-
kazać do centrum zbiórki od-
padów specjalizującego się w
recyklingu komponentów
elektrycznych i elektronicz-
nych. Utylizując produkt w
sposób właściwy, przyczy-
niasz się do zapobiegania
ewentualnym ujemnym wpły-
wom na środowisko natural-
ne oraz na zdrowie ludzi, któ-
re mogłyby powstać w wyniku
niewłaściwej utylizacji.
Szczegółowe informacje na
temat recyklingu tego pro-
duktu można uzyskać w urzę-

dzie miasta, lokalnych insty-
tucjach zajmujących się likwi-
dacją odpadów lub w sklepie,
w którym produkt został zaku-
piony.

2. UŻYTKOWANIE
• Okap został zaprojektowany wyłącz-

nie do użytku domowego, do elimina-
cji zapachów kuchennych.

• Okapu nie należy używać do celów
innych niż te, do których jest on prze-
znaczony.

• Nigdy nie pozostawiać włączonego
dużego płomienia pod okapem, kiedy
jest on uruchomiony.

• Intensywność płomienia należy regu-
lować w taki sposób, aby znajdował
się wyłącznie pod naczyniem do go-
towania i nie wystawał po jego bo-
kach.

• Nie zostawiać frytkownic bez nadzoru
podczas używania: rozgrzany olej
może się zapalić.

• ZERO DRIP SYSTEM oferuje najlep-
szą wydajność, gdy okap jest używa-
ny z maksymalną mocą zasysania
(prędkość C z okapem w trybie zasy-
sania, prędkość D z okapem w trybie
filtrowania).

• Zaleca się pozostawienie włączone-
go okapu na kilka minut po zakończe-
niu gotowania.

• Nie powinno się wyjmować filtrów
przeciwtłuszczowych zaraz po za-
kończeniu gotowania, aby dać czas
na osadzenie się zebranych na nich
skroplin na tacce.

• Zawsze otworzyć płytkę do końca su-
wu.

• W przypadku okapu zainstalowanego
w trybie filtrowania zaleca się wyko-
nanie następującej procedury: przy-
trzymanie przycisku B przez około
dwie sekundy, gdy wszystkie urzą-
dzenia są wyłączone (silnik + oświe-
tlenie), uaktywnia się alarm Filtrów
Węglowych, a prędkość Intensywna
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nie jest już ustawiona na 6 minut, lecz
ma czas nieskończony (jak inne pręd-
kości).

3. CZYSZCZENIE I
KONSERWACJA

• Informacje na temat konserwacji filtra
węglowego znajdują się w instrukcji
obsługi wewnątrz zestawu.

• Filtry przeciwtłuszczowe muszą być
czyszczone co 2 miesiące pracy lub
częściej w przypadku intensywnego
użytkowania i można je myć w zmy-
warce (Z).

• Po umyciu w zmywarce, metalowa
siatka filtra przeciwtłuszczowego mo-
że ściemnieć, ale jego właściwości fil-
trujące nie ulegają zmianie.

• Należy uważać, aby nie zmiażdżyć
metalowych filtrów.

• Okap należy czyścić wilgotną szmat-
ką i neutralnym płynnym do mycia.

• Unikać używania alkoholu lub pro-
duktów na bazie silikonu do czysz-
czenia wewnętrznej i zewnętrznej
części okapu kuchennego.

Konserwacja tacki na skropliny
• Tackę należy opróżniać i czyścić

PRZYNAJMNIEJ raz w tygodniu lub
częściej, w zależności od stosowania
okapu.

• Wysuszyć okap po wyłączeniu.
• Uwaga! Resztki skroplin mogą pozo-

stawać wewnątrz tacki nawet po jej
opróżnieniu.

• UWAGA! Po wyjęciu tacki można
użyć szmatki do usunięcia resztek
skroplin, zawsze uważać na sprę-
żyny.

59



ZZ

4. POLECENIA

Przycisk Funkcja LED
A Włącza/Wyłącza silnik z pierwszą prędkością. Stała

Wyłącza okap, niezależnie od prędkości. -
Wskazuje alarm nasycenia Filtrów Przeciwtłuszczowych Metalowych i ko-
nieczność ich umycia. Alarm włącza się po 100 godzinach rzeczywistej pracy
okapu.

Wolne miganie przy wyłą-
czonym okapie.

Sygnalizuje alarm nasycenia Filtr Przeciwzapachowego Węglowego. Alarm
włącza się po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Szybkie miganie przy wy-
łączonym okapie.
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B Włącza/Wyłącza silnik z drugą prędkością. Stała
Długie wciśnięcie, gdy wszystkie urządzenia są wyłączone (Silnik + Oświetlenie):
Aktywuje/Dezaktywuje alarm Filtrów Węglowych.

LED A miga 2 razy:
alarm aktywny.

LED A miga 1 raz:
alarm nieaktywny.

Gdy alarm filtra węglowego jest aktywny, Intensywna prędkość nie jest już
ustawiona na 6 minut, ale trwa w nieskończoność.

-

C Włącza silnik z trzecią prędkością. Stała
Długie wciśnięcie, gdy wszystkie urządzenia są wyłączone (Silnik + Oświetlenie):
następuje reset alarmu nasycenia Filtrów.

LED A miga 3 razy.

D Włącza silnik z prędkością Intensywną.
Prędkość ta jest na czas i trwa 6 minut. Po upływie takiego czasu, system auto-
matycznie powraca do wcześniej wybranej prędkości. Jeżeli zostanie uaktywnio-
na gdy silnik jest wyłączony, po upływie ustawionego czasu następuje przejście
do trybu OFF.
Wyłącza się go poprzez wciśnięcie tego samego przycisku lub wyłączenie silnika.

Szybkie miganie.

Gdy alarm filtra węglowego jest aktywny, Intensywna prędkość nie jest już
ustawiona na 6 minut, ale trwa w nieskończoność.

-

Długie wciśnięcie, gdy wszystkie urządzenia są wyłączone (Silnik + Oświetlenie):
Włącza/Wyłącza pilota zdalnego sterowania.

LED A miga 2 razy:
aktywny pilot zdalnego
sterowania.

LED A miga 1 raz:
nieaktywny pilot zdalnego
sterowania.

E Włącza/Wyłącza oświetlenie z maksymalną jasnością. Stała

5. PILOT (OPCJA)

6. OŚWIETLENIE
• W celu wymiany należy skontakto-

wać się z centrum serwisowym (“W
celu zakupu zwrócić się do centrum
serwisowego”).

• Żarówki należące do grupy ryzyka 1
zgodnie z IEC/EN62471 w odległości
20 cm oraz nie należące do grupy ry-
zyka zgodnie z IEC/EN62471 w odle-
głości 30 cm.
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1. VARNOSTNE
INFORMACIJE
Zaradi lastne varnosti in za
pravilno delovanje napra-
ve priporočamo, da pred
namestitvijo in prvo upora-
bo pozorno preberete ta
priročnik Ta navodila ved-
no shranjujte skupaj z na-
pravo, tudi v primeru, da jo
odstopite ali predate tretji
osebi. Pomembno je, da
uporabniki poznajo vse
značilnosti delovanja in
varnosti naprave.
Kable naj priključi usposo-
bljen tehnik.

• Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitno
škodo zaradi nepravilne na-
mestitve ali uporabe.

• Najmanjša varnostna razda-
lja med kuhalno površino in
napo za izsesavanje zraka
mora biti 650 milimetrov (ne-
katere modele je mogoče na-
mestiti na nižji višini; glejte
poglavje, ki se nanaša na veli-
kosti in mere namestitve).

• Če je v navodilih za namesti-
tev naprave za kuhanje na
plin določeno, da je potrebna
večja razdalja od zgoraj nave-
dene, je treba upoštevati na-
vodila.

• Prepričajte se, da napetost v
vašem električnem omrežju
ustreza vrednosti, ki je nave-
dena na tablici s podatki v not-
ranjosti nape.

• Naprave za izklop morajo biti
nameščene v nepremično

napravo, in sicer v skladu s
predpisi glede sistemov ka-
belske napeljave.

• Pri napravah razreda I preve-
rite, ali ima napajalno omrežje
v hiši ustrezno ozemljitev.

• Napo priključite na cev za od-
vajanje dima premera naj-
manj 120 mm. Cev naj bo čim
krajša.

• Upoštevati morate vse pred-
pise, ki zadevajo izpuste zra-
ka.

• Nape ne priključujte na dim-
niške vode za odvod dima, ki
nastane pri izgorevanju (npr.
v kotlu, kaminu itd.).

• Če napo uporabljate skupaj z
neelektričnimi napravami
(npr. plinskimi napravami),
morate zagotoviti zadostno
stopnjo prezračevanja pros-
tora, da bi preprečili povratni
tok izpušnih plinov. Kadar se
kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne
napaja električni tok, negativ-
ni tlak v prostoru na sme pre-
segati vrednosti 0,04  mbar,
da napi preprečimo vsesava-
nje dima v prostor.

• Zrak ne sme biti izpeljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

• Poškodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec
ali tehnik servisne službe pro-
izvajalca.

• Vtič priključite v vtičnico, ki je
skladna z veljavnimi standar-
di in na dosegljivem mestu.

• Glede tehničnih in varnostnih
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ukrepov, ki jih je potrebno
sprejeti za izpust dimov, je
treba natančno spoštovati
predpise, ki jih določajo lokal-
ni organi.

OPOZORILO: preden na-
mestite napo, odstranite
zaščitno folijo.

• Uporabite samo najbolj ustre-
zne vijake in dele za napo.

OPOZORILO: če vijakov
ali pritrdilnih elementov ne
namestite v skladu s temi
navodili, lahko pride do
električnega udara.

• Ne glejte direktno z optičnimi
napravami (daljnogled, pove-
čevalno steklo ...).

• Pod napo ne flambirajte jedi,
saj lahko pride do požara.

• Otroci, mlajši od 8 let, in ose-
be z zmanjšanimi psihičnimi,
fizičnimi ali čutilnimi sposob-
nostmi ali z nezadostnimi iz-
kušnjami in znanjem smejo
uporabljati napravo le, če so
pod nadzorom odgovornih
oseb in če so bili poučeni gle-
de varne uporabe naprave in
z njo povezanih tveganj. Za-
gotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne
smejo čistiti in vzdrževati na-
prave, razen če so pod nad-
zorom odrasle osebe.

• Nadzorujte otroke in zagoto-
vite, da se ne bodo igrali z na-
pravo.

• Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vključno z otroki) z
zmanjšanimi psihičnimi, fizič-
nimi ali čutilnimi sposob-
nostmi ali z nezadostnimi iz-

kušnjami in znanjem, razen
če jih pri tem ne vodi in pozor-
no nadzoruje oseba.

Dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnih
naprav močno segrejejo.

• Po navedenem časovnem
obdobju očistite in/ali zame-
njajte filtre (tveganje požara).
Glejte poglavje Vzdrževanje
in čiščenje.

• Prostor mora biti ustrezno
prezračevan, če se napa upo-
rablja istočasno z napravami
na plin ali na druga goriva (ne
velja za naprave, ki izključno
dovajajo zrak v prostor).

• Simbol  na izdelku ali emba-
laži označuje, da se izdelek
ne sme odlagati med običajne
gospodinjske odpadke. Izde-
lek, ki ga želite odstraniti, od-
dajte v ustrezen zbirni center
za recikliranje električnih in
elektronskih komponent. Z
zagotovitvijo pravilne odstra-
nitve tega izdelka pripomore-
te k preprečevanju možnih
neželenih posledic, ki bi jih
neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejše informacije o re-
cikliranju tega izdelka se obr-
nite na lokalno skupnost, lo-
kalno službo za odstranjeva-
nje odpadkov ali trgovino, kjer
ste kupili izdelek.

2. UPORABA
• Napa je namenjena izključno uporabi

v gospodinjstvu za odstranjevanje ku-
hinjskih vonjav.
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• Nape nikoli ne uporabljajte v namene,
za katere ni bila načrtovana.

• Med delovanjem nape pod njo ne
sme biti visokega plamena.

• Intenzivnost plamena nastavite tako,
da je usmerjen samo v dno posode in
se ne dviga ob njenih straneh.

• Fritezo med uporabo neprestano
nadzirajte, saj se preveč razgreto olje
lahko vname.

• ZERO DRIP SYSTEM ponuja najve-
čjo učinkovitost, ko se napa uporablja
pri največji sesalni moči (hitrost C na-
pa pri sesanju, hitrost D za napo v na-
činu filtriranje).

• Priporočamo, da pustite napo vklo-
pljeno nekaj minut po zaključku
priprave hrane.

• Priporočamo, da ne odstranite proti
maščobnega filtra takoj po končani
pripravi hrane, da se lahko kondenzat
iz proti maščobnega filtra zbere v
pladnju.

• Krilo odprite do konca.
• Če je napa nameščena v načinu filtri-

ranje priporočamo, da izvedete sle-
deči postopek: držite pritisnjeno tipko
B za približno dve sekundi, ko so vsi
uporabniki izklopljeni (motor+luči), se
aktivira alarm Filtrov na oglje in Inten-
zivna hitrost ni več omejena na 6 mi-
nut, temveč je neomejena (kot tudi
druge hitrosti).

3. ČIŠČENJE IN
VZDRŽEVANJE

• Za vzdrževanje filtra na oglje, poglej-
te navodila v embalaži.

• Proti maščobne filtre je potrebno
očistiti vsaka 2 meseca delovanja ali
še pogosteje, pri zelo intenzivni upo-
rabi, lahko jih operete v pomivalnem
stroju (Z).

• Med pranjem v pomivalnem stroju
lahko rešetka proti maščobnega filtra
potemni, vendar to ne zmanjša njego-
ve učinkovitosti filtriranja.

• Pazite, da ne stisnete kovinske žice.

• Napo očistite s pomočjo vlažne krpe
in nevtralnega tekočega detergenta.

• Pri čiščenju notranje in zunanje povr-
šine kuhinjske nape se izogibajte iz-
delkom na osnovi silikona.

Vzdrževanje pladnja za zbiranje kon-
denzata
• Pladenj je potrebno izprazniti in očis-

titi VSAJ enkrat tedensko ali še pogo-
steje, glede na uporabo nape.

• Ko je napa izključena, jo obrišite.
• Pozor! V pladnju se lahko naberejo

ostanki kondenzata tudi po praznje-
nju.

• POZOR! Ko ste odstranili pladenj
lahko s pomočjo krpe odstranite
morebitne ostanke kondenzata,
vendar pazite na vzmeti.
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4. UKAZI

Tipka Funkcija Led
A Prižge/ugasne motor na prvi hitrosti. Sveti neprekinjeno

Izklopi napo pri kateri koli hitrosti. -
Prikazujealarm nasičenosti kovinskih filtrov za maščobo in opozarja, da jih je
treba oprati. Alarm se sproži po 100 urah dejanskega delovanja nape.

Počasno utripanje pri iz-
kopljeni napi.

Označujealarma za nasičenost filtra za neprijetne vonjave z aktivnim ogljem.
Alarm se sproži po 200 urah dejanskega delovanja nape.

Hitro utripanje pri izklo-
pljeni napi.
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B Prižge / ugasne motor na drugi hitrosti. Sveti neprekinjeno
Dolg pritisk, ko so vse obremenitve izključene (motor + luč):
Omogoči / onemogočialarm filtrov z aktivnim ogljem.

Led A utripne 2 krat:
alarm je omogočen.

Led A utripne 1 krat:
alarm je onemogočen.

Ko je alarm filtra na oglje omogočen, "Intenzivna" hitrost ni več časovno
omejena na 6 minut, temveč deluje časovno neomejeno.

-

C Prižge motor na tretji hitrosti. Sveti neprekinjeno
Dolg pritisk, ko so vse obremenitve izključene (motor + luč):
izvede se ponastavitev alarma za nasičenost filtrov.

Led A utripne 3 krat.

D Vklopi motor na hitrost Intenzivna.
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko se čas izteče, se sistem avtomatsko vrne
na predhodno izbrano hitrost. Če se omogoči pri ugasnjenem motorju, se ko kon-
ča premakne na način OFF.
Onemogoči se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.

Hitro utripanje.

Ko je alarm filtra na oglje omogočen, "Intenzivna" hitrost ni več časovno
omejena na 6 minut, temveč deluje časovno neomejeno.

-

Dolg pritisk, ko so vse obremenitve izključene (motor + luč):
Omogoči/Onemogoči daljinski upravljalnik.

Led A utripne 2 krat:
daljinski upravljalnik omo-
gočen.

Led A utripne 1 krat:
daljinski upravljalnik one-
mogočen.

E Vklopi/izklopi luči, ki svetijo z maksimalno intenzivnostjo. Sveti neprekinjeno

5. DALJINSKI
UPRAVLJALNIK
(IZBIRNO)

6. OSVETLITEV
• Za zamenjavo se obrnite na tehnično

pomoč (»Za nakup se obrnite na teh-
nično pomoč«).

• Svetila, ki se uvrščajo v skupino tve-
ganja 1 v skladu s standardom IEC/
EN62471, morajo biti nameščena na
razdalji 20 cm, svetila iz skupine tve-
ganja, ki je izvzeta iz standarda IEC/
EN62471, pa morajo biti nameščena
na razdalji 30 cm.
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1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
Radi vlastite sigurnosti i is-
pravnog rada uređaja, mo-
limo da pažljivo pročitate
ovaj priručnik prije instala-
cije i stavljanja uređaja u
funkciju. Ove upute uvijek
držite uz uređaj, čak i u slu-
čaju ustupanja ili prijenosa
trećim osobama. Važno je
da su korisnici upoznati sa
svim karakteristikama ra-
da i sigurnosti uređaja.
Spajanje električnih vodo-
va mora obaviti kompeten-
tni tehnički stručnjak.

• Proizvođač se ne može sma-
trati odgovornim za eventual-
ne štete koje proizlaze iz ne-
pravilne instalacije ili nepri-
kladnog korištenja uređaja.

• Minimalna sigurnosna uda-
ljenost između površine za
kuhanje i usisne nape je 650
mm (neki modeli mogu se in-
stalirati na manju visinu; po-
gledajte dio koji se odnosi na
radne dimenzije i instalaciju).

• Ako upute za instalaciju plin-
skog štednjaka određuju ve-
ću udaljenost od gore nave-
dene, potrebno je uvažiti.

• Provjerite da mrežni napon
odgovara onom naznačenom
na pločici s tehničkim podaci-
ma koja se nalazi s unutrašnje
strane nape.

• Glavni izolatori moraju biti in-
stalirani u fiksnom uređaju u
skladu s propisima o sustavi-
ma ožičenja.

• Za uređaje razreda I, provjeri-
te da kućna mreža napajanja
ima odgovarajuće uzemlje-
nje.

• Spojite napu na dimnjak po-
moću cijevi minimalnog pro-
mjera 120 mm. Put kojim pro-
lazi dim mora biti što je mogu-
će kraći.

• Moraju se poštovati svi propi-
si koji se odnose na ispust
zraka.

• Ne spajajte usisnu napu na di-
mnjake koji odvode dim od iz-
garanja (npr. kotlova, kami-
na, itd.).

• Ako se napa koristi u kombi-
naciji s neelektričnim uređaji-
ma (npr. uređajima na plin),
mora biti osiguran dovoljan
stupanj prozračenosti u pro-
storiji radi sprječavanja vra-
ćanja toka ispušnih plinova.
Kad se kuhinjska napa koristi
u kombinaciji s uređajima ko-
je ne napaja električna ener-
gija, negativni tlak u prostoriji
ne smije prelaziti 0,04 mbara
kako bi se izbjeglo da napa
ponovno usisa dim u prostori-
ju.

• Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi
za ispust dima od uređaja sa
izgaranjem koje napaja plin ili
druga goriva.

• Ako je kabel napajanja ošte-
ćen mora ga zamijeniti proi-
zvođač ili tehničar servisne
službe.

• Spojite utikač u utičnicu tipa
koji odgovara važećim zako-
nima i nalazi se na dostu-
pnom mjestu.
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• U vezi tehničkih i sigurnosnih
mjera koje treba poštovati u
vezi ispuštanja dima, važno je
pažljivo se pridržavati odred-
bi lokalnih vlasti.

UPOZORENJE: prije in-
staliranja nape, uklonite
zaštitne folije.

• Koristite samo vijke i sitni ma-
terijal tipa koji odgovara napi.

UPOZORENJE: manjka-
va instalacija vijaka ili
sredstava za učvršćivanje
u skladu s ovim uputama
može uzrokovati opasnost
od električnih udara.

• Ne gledajte izravno optičkim
instrumentima (dvogled, po-
većalo...).

• Ne flambirajte ispod nape:
može doći do požara.

• Ovaj uređaj mogu koristiti dje-
ca ne mlađa od 8 godina i oso-
be sa smanjenim psihofizič-
kim i senzoričkim sposobno-
stima ili nedovoljnim isku-
stvom i znanjem samo ako ih
se nadgleda i uputi u korište-
nje uređaja na siguran način
te upozna s opasnostima koje
to podrazumijeva. Pobrinite
se da se djeca ne igraju s ure-
đajem. Čišćenje i održavanje
ne smiju obavljati djeca, osim
ako ih se nadgleda.

• Nadgledajte djecu i pobrinite
se da se ne igraju s uređajem.

• Ovaj uređaj ne smiju koristiti
osobe (uključujući djecu)
smanjenih psihofizičkih i sen-
zorskih sposobnosti ili nedo-
voljnog znanja, osim ako ih se

pažljivo ne nadzire i instruira.
Dostupni dijelovi mogu se
jako zagrijati tijekom kori-
štenje štednjaka

• Očistite i/ili zamijenite filtre
nakon naznačenog razdoblja
(opasnost od požara). Pogle-
dajte dio Održavanje i čišće-
nje.

• U prostoriji treba osigurati od-
govarajuću ventilaciju kada
se napa upotrebljava istodob-
no s uređajima koji koriste plin
ili druga goriva (ne odnosi se
na uređaje koji ispuštaju sa-
mo zrak natrag u prostoriju)

• Simbol  na proizvodu ili na
njegovu pakiranju označava
da se proizvod ne smije odla-
gati kao uobičajeni kućanski
otpad. Proizvod koji je za ot-
pad mora se predati u odgo-
varajući centar za prikuplja-
nje i reciklažu električnih i
elektroničkih komponenti.
Brigom za pravilno odlaganje
proizvoda, pridonosi se sprje-
čavanju potencijalnih nega-
tivnih posljedica za okoliš i za
zdravlje, koje bi inače mogle
proizići iz neodgovarajućeg
odlaganja. Za detaljnije infor-
macije o reciklaži ovog proi-
zvoda, kontaktirajte gradski
ured, lokalnu komunalnu
službu čistoće ili trgovinu u
kojoj ste kupili proizvod.

2. UPORABA
• Usisna napa osmišljena je isključivo

za kućnu uporabu s namjenom ukla-
njanja mirisa od kuhanja.
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• Nikad ne koristite napu za svrhe dru-
gačije od onih za koje je osmišljena.

• Nikad ne ostavljajte visoki plamen is-
pod nape kad je ona u funkciji.

• Podesite intenzitet plamena na način
da ga usmjerite isključivo prema dnu
posude za kuhanje, osiguravajući ta-
ko da ne izlazi sa strana.

• Friteze je potrebno stalno nadzirati ti-
jekom korištenja: zagrijano ulje se
može zapaliti.

• ZERO DRIP SYSTEM nudi najbolje
performanse kada se napa koristi pri
maksimalnoj usisnoj snazi ​​(C brzina
nape u usisnom načinu, D brzina na-
pe u načinu filtriranja).

• Poželjno je ostaviti napu uključenom
nekoliko minuta nakon završetka ku-
hanja.

• Ne preporuča se uklanjanje filtara za
masnoću čim se kuhanje završi, kako
bi se omogućilo da se kondenzat sa-
kupljen u filtru za masnoću staloži u
spremniku.

• Uvijek otvorite poklopac u cijelosti.
• U slučaju nape koja je instalirana u

načinu filtriranja, preporuča se izvršiti
sljedeći postupak: držeći pritisnutu
tipku B oko dvije sekunde, kada su
sva opterećenja isključena (motor
+svjetla), aktivira se alarm filtra s ak-
tivnim ugljenom i intenzivna brzina vi-
še nije tempirana na 6 minuta, već
ima beskonačno trajanje (poput osta-
lih brzina).

3. ČIŠĆENJE I
ODRŽAVANJE

• Za održavanje filtra s aktivnim uglje-
nom, pogledajte upute koje se nalaze
u kompletu.

• Filtri za mast moraju se čistiti svaka 2
mjeseca rada ili češće u slučaju vrlo
intenzivne upotrebe i mogu se prati u
perilici posuđa (Z).

• Tijekom pranja u perilici posuđa, me-
talna mrežica filtra za masnoću može
potamniti, ali se njezine karakteristike
filtriranja ne mijenjaju.

• Pazite da ne zgnječite metalne filtere.

• Očistite napu vlažnom krpom i neu-
tralnim tekućim deterdžentom.

• Izbjegavajte uporabu alkoholnih proi-
zvoda ili onih na bazi silicija za čišće-
nje unutarnjeg i vanjskog dijela ku-
hinjske nape.

Održavanje spremnika za prikupljanje
kondenzata
• Spremnik se mora isprazniti i očistiti

najmanje jednom tjedno ili češće, ovi-
sno o uporabi nape.

• Osušite napu nakon što je isključena.
• Pozor! Ostaci kondenzacije mogu

ostati u spremniku i nakon pražnje-
nja.

• PAŽNJA! Nakon što uklanjanja la-
dice, krpom možete ukloniti ostat-
ke kondenzacije, ali obratite pažnju
na opruge.
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4. NAREDBE

Tipka Funkcija Led
A Uključuje/isključuje motor na prvoj brzini. Fiksni

Isključuje napu u bilo kojoj brzini. -
Signalizira alarm zasićenja metalnih filtara za mast i potrebu za njihovim pra-
njem. Alarm se aktivira nakon 100 sati stvarnog rada nape.

Polako trepće s isključe-
nom napom.

Signalizira alarm zasićenja filtra mirisa s aktivnim ugljenom. Alarm se aktivira
nakon 200 sati stvarnog rada nape.

Brzo trepće s isključenom
napom.
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B Uključuje/isključuje motor na drugoj brzini. Fiksni
Dugo pritisnite kad su sva opterećenja isključena (motor+svjetlo):
Aktiviranje/deaktiviranje alarma filtera s aktivnim ugljenom.

LED dioda A trepće 2 pu-
ta:
alarm aktiviran.

LED dioda A trepće 1
put:
alarm deaktiviran.

Kad se aktivira alarm filtra s aktivnim ugljem, Intenzivna brzina više nije
ograničena na 6 minuta, već ima beskonačno trajanje.

-

C Uključuje motor na trećoj brzini. Fiksni
Dugo pritisnite kad su sva opterećenja isključena (motor+svjetlo):
vrši se resetiranje alarma zasićenja filtara.

LED dioda A trepće 3 pu-
ta.

D Uključuje motor na Intenzivnoj brzini.
Ova brzina ograničena je na 6 minuta. Po isteku vremena sustav se automatski
vraća na prethodno odabranu brzinu. Ako se aktivira s isključenim motorom, na-
kon isteka vremena prebacuje se u način ISKLJUČENO.
Deaktivira pritiskom iste tipke ili isključivanjem motora.

Brzo treperi.

Kad se aktivira alarm filtra s aktivnim ugljem, Intenzivna brzina više nije
ograničena na 6 minuta, već ima beskonačno trajanje.

-

Dugo pritisnite kad su sva opterećenja isključena (motor+svjetlo):
Aktivira/deaktivira daljinski upravljač.

LED dioda A trepće 2 pu-
ta:
daljinski upravljač je akti-
viran.

LED dioda A trepće 1
put:
daljinski upravljač je de-
aktiviran.

E Uključuje/isključuje svjetla na maksimalnoj razini. Fiksni

5. DALJINSKI
UPRAVLJAČ
(OPCIONALNO)

6. RASVJETA
• Za zamjenu se obratite servisnoj

službi („Za kupnju se obratite servi-
snoj službi“).

• Žaruljice ulaze u grupu rizika 1 prema
normi IEC / EN62471 na 20 cm uda-
ljenosti i grupu rizika izuzeto prema
normi IEC / EN62471 na 30 cm uda-
ljenosti.
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1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
For din sikkerhed og for at
sikre korrekt brug af appa-
ratet anbefaler vi, at du læ-
ser denne brugsanvisning
omhyggeligt inden instal-
lation og brug af apparatet.
Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning
sammen med apparatet,
så den kan overdrages til
en eventuel ny ejer. Det er
vigtigt, at brugerne er be-
kendt med alle apparatets
funktions- og sikkerheds-
karakteristika.
Kablerne skal tilsluttes af
specialuddannet perso-
nale.

• Producenten kan ikke gøres
ansvarlig for eventuelle
skader, som skyldes forkert
installation eller brug.

• Af sikkerhedsgrunde skal af-
standen mellem kogepladen
og emhætten være mindst
650 mm (enkelte modeller
kan installeres i en lavere
højde; se afsnittet vedrøren-
de arbejdsmål og installa-
tion).

• Hvis der i gaskomfurets in-
stallationsvejledning er angi-
vet en større afstand end den
ovenstående, skal der tages
højde for dette.

• Kontrollér, at netspændingen
svarer til angivelserne på skil-
tet inden i emhætten.

• Det er nødvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste

elanlæg i henhold til forskrif-
terne om kabelsystemer.

• For apparater i klasse I: Kon-
trollér, at husstandens strøm-
forsyning har en passende
jordforbindelse.

• Forbind emhætten med røg-
kanalen med et rør med min.
diameter på 120 mm. Rø-
gaftrækket skal være så kort
som mulig.

• Overhold alle lovbestemmel-
ser vedrørende luftudled-
ning.

• Emhætten må ikke forbindes
med røgaftrækket til udled-
ning af røggas fra forbræn-
dingsprocessen (eksempel-
vis kedler, pejse osv.).

• Hvis emhætten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske (eksempel-
vis gasdrevne apparater),
skal der sikres en tilstrække-
lig udluftning i lokalet for at
hindre tilbagestrømning af
den udledte gas. Når emhæt-
ten benyttes sammen med
apparater, som ikke er elektri-
ske, må det negative tryk i lo-
kalet ikke overskride 0,04
mbar for at undgå, at emhæt-
ten suger røgen tilbage til lo-
kalet.

• Luften må ikke bortledes gen-
nem et røgaftræk til udledning
af røggas fra apparater med
forbrænding af gas eller an-
dre former for brændstof.

• Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten eller et autorise-
ret servicecenter.

• Slut stikket til en lettilgænge-
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lig stikkontakt, der opfylder de
gældende lovbestemmelser.

• Hvad angår de tekniske tiltag
og sikkerhedsforanstaltnin-
gerne, der skal træffes for ud-
ledningen af røggassen, er
det vigtigt at overholde de lo-
kale myndigheders regle-
menter helt nøjagtig.

ADVARSEL: Fjern be-
skyttelsesfilmen, før em-
hætten installeres.

• Brug kun skruer og beslag,
som er egnede til emhætten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne el-
ler beslagene i over-
ensstemmelse med disse
instruktioner kan medføre
risiko for elektrisk stød.

• Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstørrelsesglas osv.).

• Flambér ikke under emhæt-
ten: Der er risiko for brand.

• Dette apparat må ikke anven-
des af børn under 8 år, af per-
soner med psykiske, fysiske
og sansemæssige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvåges og
instrueres vedrørende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed.
Sørg for, at børn ikke leger
med apparatet. Den rengø-
ring og vedligeholdelse, som
skal udføres af brugeren, må
ikke udføres af børn, med-
mindre de er under opsyn.

• Der skal holdes øje med
børnene for at sørge for, at de

ikke har mulighed for at lege
med apparatet.

• Dette apparat må ikke anven-
des af personer (herunder
børn) med psykiske, fysiske
og sansemæssige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvåges og
instrueres.

De tilgængelige dele kan
blive meget varme i forbin-
delse med brug af koge-
plader, komfurer og andre
madlavningsapparater.

• Rengør og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises til
afsnittet Vedligeholdelse og
rengøring.

• Der skal være en passende
udluftning i lokalet, når em-
hætten benyttes sammen
med apparater med forbræn-
ding af gas eller andre former
for brændstof (vedrører ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

• Symbolet  på produktet eller
på pakningen betyder, at
produktet ikke skal betragtes
som almindeligt hushold-
ningsaffald. Det skal derimod
indleveres på et opsamlings-
center, der tager sig af gen-
anvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sør-
ge for, at dette apparat bort-
skaffes korrekt, bidrager du til
at forebygge alvorlige følger
for miljøet og menneskers
helbred; disse kan derimod
opstå, hvis dette apparat bort-
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skaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen,
den lokale affaldsbortskaf-
felsesordning eller den forret-
ning, hvor du har købt appara-
tet, for udførlige oplysninger
om genanvendelse af dette
apparat.

2. ANVENDELSE
• Emhætten er udelukkende projekte-

ret til husholdningsbrug for at fjerne
mados.

• Brug aldrig emhætten til andre formål
end de, hvortil den er projekteret.

• Sørg for, at der aldrig er høje flammer
under emhætten, når den er tændt.

• Regulér flammens intensitet, så den
udelukkende rettes mod grydens/
pandens bund. Sørg for, at den ikke
kommer omkring siderne.

• Hold hele tiden øje med frituresteger-
ne, mens de er i brug: Der er fare for,
at der går ild i den hede olie.

• ZERO DRIP SYSTEM giver bedste
ydeevne, når emhætten bruges på
maksimal sugeeffekt (hastighed C
emhætte i sugetilstand, hastighed D
med emhætte i filtreringstilstand).

• Det tilrådes at lade hætten være
tændt et par minutter efter tilbered-
ningen er afsluttet.

• Det frarådes at fjerne fedtfiltrene, så
snart tilberedningen er færdig, så
kondens opsamlet i fedtfiltret har tid til
at sætte sig i bakken.

• Åbn altid skærmen helt op.
• Hvis emhætten er installeret i filtre-

ringstilstand, anbefales det at udføre
følgende procedure: ved at holde
knap B nede i ca. to sekunder, når al-
le belastningerne er slukket (motor
+lys), aktiveres alarmen for aktivt kul-
filter, og Intensiv hastighed er ikke
længere tidsindstillet til 6 minutter,
men til ubestemt tid (ligesom de an-
dre hastigheder).

3. RENGØRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

• Der henvises til instruktionsarket inde
i sættet til vedligeholdelse af det akti-
ve kulfilter.

• Fedtfiltrene skal rengøres hver 2 må-
neders aktivitet eller oftere i tilfælde
af meget intens brug og kan vaskes i
opvaskemaskinen (Z).

• Fedtfilterets metalnet kan blive mør-
kere ved vask i opvaskemaskinen,
men dets filtreringsegenskaber æn-
dres ikke.

• Pas på ikke at trykke metalfiltrene.

• Rengør emhætten med en fugtig klud
og et neutralt flydende rengørings-
middel.

• Undgå at bruge alkohol- eller siliko-
nebaserede produkter til at rengøre
emhætten indvendigt og udvendigt.

Vedligeholdelse af kondensopsam-
lingsbakke
• Bakken skal tømmes og rengøres

MINDST en gang om ugen eller ofte-
re afhængigt af brugen af emhætten.
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• Tør emhætten når den er slukket.
• Vigtigt! Der kan sidde restkondensat

inde i bakken, selv efter tømning.
• VIGTIGT! Når bakken er fjernet, kan

man bruge en klud til at fjerne even-
tuel restkondensat, men pas på
fjedrene.

ZZ

4. KOMMANDOER

Tast Funktion LED
A Tænder / slukker motoren ved den første hastighed. Fast

Slukker emhætten ved alle hastigheder. -
Signalerer Antifedt metalfiltre er mættet og behovet for at vaske dem. Alarmen
tages i brug efter 100 timers faktisk emhættearbejde.

Blinker langsomt når em-
hætten er slukket.

Signalerer Antilugt aktivt kulfilter er mættet. Alarmen tages i brug efter 200 ti-
mers faktisk emhættearbejde.

Blinker hurtigt når em-
hætten er slukket.
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B Tænder / slukker motoren ved anden hastighed. Fast
Langt tryk, når alt er slukket (Motor + Lys):
Aktivér / deaktiver alarm for Aktivt Kulfilter.

Led A blinker 2 gange:
alarm aktiveret.

Led A blinker 1 gang:
alarm deaktiveret.

Når kulfilteralarmen aktiveres, er den intensive hastighed ikke længere
indstillet til 6 minutter, men til ubestemt tid.

-

T Tænder motor på tredje hastighed. Fast
Langt tryk, når alt er slukket (Motor + Lys):
Nulstilling af filtermætningsalarmen.

Led A blinker 3 gange.

D Tænder motoren på hastigheden Intensiv.
Denne hastighed er tidsindstillet til 6 minutter. Ved afslutningen af tiden vender
systemet automatisk tilbage til den tidligere valgte hastighed. Hvis den aktiveres
med motoren slukket, skifter den til OFF-tilstand, når tiden er gået.
Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.

Blinker hurtigt.

Når kulfilteralarmen aktiveres, er den intensive hastighed ikke længere
indstillet til 6 minutter, men til ubestemt tid.

-

Langt tryk, når alt er slukket (Motor + Lys):
Aktiverer/Deaktiverer fjernbetjeningen.

Led A blinker 2 gange:
fjernbetjening aktiveret.

Led A blinker 1 gang:
fjernbetjening deakti-
veret.

U Tænder/slukker lysene på maksimal lysstyrke. Fast

5. FJERNSTYRING
(VALGFRI)

6. BELYSNING
• Kontakt det tekniske servicecenter

med henblik på udskiftning (“Kontakt
et autoriseret servicecenter med hen-
blik på køb”).

• Lamper, der tilhører risikogruppe 1 i
henhold til IEC/EN62471 med 20 cm
afstand fra øjnene og risikogruppe
undtaget i henhold til IEC/EN62471
med 30cm afstand.
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ET

1. OHUTUSTEAVE
Teie oma ohutuse ja sead-
me õige töö tagamiseks lu-
gege palun käesolev käsi-
raamat enne paigaldamist
ja kasutamist hoolikalt lä-
bi. Hoidke need juhised
koos seadmega, isegi ju-
hul, kui see müüakse või
antakse edasi kolmanda-
tele isikutele. On tähtis, et
kasutajad tunneksid kõiki
seadme töö- ja ohutuso-
madusi.
Kaablid peab ühendama
väljaõppinud tehnik.

• Tootja ei vastuta mingite vi-
gastuste või kahjustuste eest,
mille põhjuseks on ebaõige
paigaldamine või kasutami-
ne.

• Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi ja õhupuhastaja vahel
on 650 mm (mõned mudelid
on paigaldatavad madalama-
le, palun vaadake töömõõt-
mete ja paigaldamise lõiku).

• Kui gaasipliidi paigaldusjuhi-
sed määravad ülaltoodust
suurema vahemaa, tuleb sel-
lega arvestada.

• Veenduge, et vooluvõrgu toi-
de vastaks õhupuhastaja sis-
se kinnitatud andmeplaadil
toodule.

• Kaitsereleed tuleb fikseeritud
süsteemi paigaldada vasta-
valt elektrisüsteemi määrus-
tele.

• I klassi seadmete puhul veen-
duge, et majapidamistoide
oleks adekvaatselt maanda-

tud.
• Ühendage õhupuhastaja lõõ-

riga vähemalt 120 mm läbi-
mõõduga toru abil. Aurud
peavad läbima lühima võima-
liku vahemaa.

• Järgida tuleb kõiki õhuventi-
latsiooni määrusi.

• Ärge ühendage õhupuhasta-
jat põlemisaurusid (boilerid,
korstnad jne) kandvate lõõri-
dega.

• Kui õhupuhastajat kasutatak-
se koos mitte-elektriliste
seadmetega (nt gaasisead-
med), tuleb heitgaaside taga-
sivoolamise vältimiseks taga-
da ruumis piisav õhuvahetus.
Õhupuhastaja kasutamisel
koos seadmetega, mis ei ole
elektritoitega, ei tohi ruumi
negatiivne rõhk ületada 0,04
mbar, et vältida aurude õhu-
puhastaja poolt ruumi tagasi
imemise ohtu.

• Õhku ei tohi väljutada lõõri
kaudu, mida kasutatakse
gaasi või teisi kütuseid põle-
tavate seadmete suitsu välja-
laskelõõrina.

• Kahjustuste korral peab toite-
kaabli vahetama tootja või
hooldustehnik.

• Ühendage pistik kehtivatele
määrustele vastavasse ja ligi-
pääsetavas kohas olevasse
pistikupessa.

• Seoses suitsu väljutamiseks
kasutusele võetavate tehni-
liste ja ohutusmeetmetega on
tähtis täpselt järgida kohalike
ametkondande väljastatud
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määrusi.
ETTEVAATUST: eemal-
dage enne õhupuhastaja
paigaldamist kaitsekiled.

• Kasutage ainult õhupuhasta-
jaga sobivat tüüpi kruvisid ja
tööriistu.

ETTEVAATUST: kruvide
või kinnitusseadmete mit-
te vastavalt nendes juhis-
tes kirjeldatule paigalda-
mine tähendada elektri-
löögi ohtu.

• Ärge vaadake optiliste sead-
mete (binoklid, suurendusk-
laasid...) abil otse valguses-
se.

• Ärge õhupuhastaja all toitu
flambeerige – võite põhjusta-
da tulekahju.

• 8-aastased ja vanemad lap-
sed ning isikud, kellel on piira-
tud vaimsed, füüsilised või
sensoorsed võimed või kellel
puuduvad piisavad kogemu-
sed ja teadmised, võivad se-
da seadet kasutada, kui neid
jälgitakse ja juhendatakse
hoolikalt seadme ohutu kasu-
tamise ja sellega seotud ohtu-
de suhtes. Veenduge, et las-
tel ei lubataks seadmega
mängida. Puhastamist ja ka-
sutajapoolsest hooldust ei to-
hi teostada lapsed, kui nad ei
ole järelevalve all.

• Jälgige lapsi ja veenduge, et
nad ei mängiks seadmega.

• Seadet ei tohi kasutada isikud
(sh lapsed), kellel on piiratud
vaimsed, füüsilised või sen-
soorsed võimed või kellel
puuduvad piisavad kogemu-

sed ja teadmised, välja arva-
tud juhul, kui neid jälgitakse ja
juhendatakse hoolikalt.

Ligipääsetavad osad või-
vad toiduvalmistussead-
mete kasutamise ajal kuu-
maks minna.

• Määratud perioodi möödumi-
sel puhastage või vahetage
filtrid (tuleoht). Vt lõiku Hool-
dus ja puhastamine.

• Õhupuhastaja kasutamisel
samaaegselt gaasi või teisi
kütuseid kasutavate sead-
metega peab ruumil olema
piisav ventilatsioon (ei raken-
du seadmetele, mis väljuta-
vad õhu ainult ruumi).

• Sümbol  toote või selle pa-
kendi peal tähendab seda, et
toodet ei tohi käidelda koos
tavapärase olmeprügiga.
Toode tuleb käidelda spet-
siaalses elektri- ja elektrooni-
kakomponentide ümbertööt-
luskeskuses. Veendudes sel-
le toote õiges käitlemises ai-
tate hoida ära selle ebaõige
käitlemise tagajärjeks olla
võivaid võimalikke negatiiv-
seid tagajärgi keskkonnale ja
tervisele. Täpsemat teavet
selle toote ümbertöötlemise
kohta saate oma kohalikust
omavalitsusest, kohalikust
jäätmete kõrvaldamise tee-
nistusest või poest, kust too-
de osteti.

2. KASUTAMINE
• Õhupuhastaja on loodud eksklusiiv-

selt koduseks kasutamiseks köögilõ-
hnade eemaldamiseks.
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• Ärge kasutage õhupuhastajat kunagi
eesmärkidel, mille jaoks see mõeldud
pole.

• Ärge jätke töötava õhupuhastaja alla
kunagi kõrgeid leeke.

• Reguleerige leegi tugevust nii, et see
oleks suunatud panni põhjale ja
veenduge, et see ei ulatuks ümber
selle külgede.

• Frittereid tuleb kasutamise ajal pide-
valt jälgida – õli võib liiga kuumaks
minnes süttida.

• ZERO DRIP SYSTEM annab kõige
parema tulemuse siis, kui õhupuhas-
tit kasutatakse maksimaalsel tõmbe-
võimsusel (tõmberežiimi korral kiirus
C, filtreerimisrežiimi korral kiirus D).

• Pärast toiduvalmistamist on soovita-
tav õhupuhasti mõneks minutiks tööle
jätta.

• Ärge eemaldage rasvafiltreid kohe
pärast toiduvalmistamine lõppemist,
vaid jätke aega, et rasvafiltrisse kogu-
nenud kondensaat jõuaks anumasse
valguda.

• Avage kate alati nii palju kui võimalik.
• Kui õhupuhasti on filtreerimisrežiimil,

on soovitatav teha järgmine protse-
duur: hoides klahvi B umbes kaks se-
kundit all siis, kui kõik funktsioonid on
välja lülitatud (mootor + tuled), akti-
veeritakse aktiivsöefiltrite alarm ja in-
tensiivne kiirus ei ole enam ajastatud
6 minutiks, vaid selle kestus on piira-
matu (nagu ka teistel kiirustel).

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

• Aktiivsöefiltri hoolduse kohta leiate
teavet komplektiga kaasas olevast
kasutusjuhendist.

• Rasvafiltreid tuleb puhastada iga ka-
he kasutuskuu järel, väga intensiivse
kasutamise korral sagedamini.
Filtreid võib pesta nõudepesumasi-
nas (Z).

• Nõudepesumasinas pesemisel võib
rasvafiltri metallvõrk tumeneda, kuid
selle filtreerimisomadused ei muutu.

• Käidelge metallfiltreid õrnalt.

• Puhastage õhupuhastit niiske lapi ja
neutraalse puhastusvedelikuga.

• Vältige pliidi õhupuhasti seest ja väl-
jast puhastamiseks alkoholil või sili-
koonil põhinevaid tooteid.

Kondensaadianuma hooldus
• Alust tuleks tühjendada ja puhastada

VÄHEMALT kord nädalas, sõltuvalt
õhupuhasti kasutamise sagedusest.

• Kui õhupuhasti on välja lülitatud, kui-
vatage see.

• Tähelepanu! Kondensaadijäägid või-
vad jääda anumasse ka pärast selle
tühjendamist.

• TÄHELEPANU! Kui anum on ee-
maldatud, võite kondensaadijääki-
de eemaldamiseks kasutada lappi,
kuid olge hoolikas vedrudega.
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4. KÄSUD

Nupp Funktsioon LED
A Lülitab mootori 1. kiiruse sisse/välja. Pidev tuli

Lülitab mootori mistahes kiiruse välja. –
See on märguanne, et metallist rasvafiltrid on küllastunud ja neid tuleb pesta.
Märguanne hakkab tööle siis, kui õhupuhasti on töötanud 100 tundi.

Aeglane vilkumine, õhu-
puhasti on välja lülitatud.

Annab märku aktiivsöel põhineva lõhnafiltri küllastumisest. Märguanne hak-
kab tööle siis, kui õhupuhasti on töötanud 200 tundi.

Kiire vilkumine, õhupu-
hasti on välja lülitatud.
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B Lülitab mootori 2. kiiruse sisse/välja. Pidev tuli
Pikk vajutus, kui kõik funktsioonid on välja lülitatud (mootor + tuli):
aktiivsöefiltrite märguande aktiveerimine/inaktiveerimine.

LED A vilgub kaks korda:
märguanne on aktiveeri-
tud.

LED A vilgub ühe korda:
märguanne on inaktivee-
ritud.

Kui aktiivsöefiltrite märguanne on aktiveeritud, siis intensiivse kiiruse ajas-
tus ei ole enam 6 minutit, vaid selle kestus pole piiratud.

–

C Käivitab mootori 3. kiirusel. Pidev tuli
Pikk vajutus, kui kõik funktsioonid on välja lülitatud (mootor + tuli):
lähtestatakse filtri küllastumise märguannet.

LED A vilgub kolm korda:

D Käivitab mootori intensiivsel kiirusel.
See kiirus on ajastatud 6 minutiks. Selle aja möödudes naaseb süsteem auto-
maatselt varem valitud kiirusele. Kui funktsioon on aktiveeritud siis, kui mootor on
välja lülitatud, lülitub õhupuhasti 6 sekundi möödudes välja.
Inaktiveerimine käib samast nupust või lülitades mootori välja.

Kiire vilkumine.

Kui aktiivsöefiltrite märguanne on aktiveeritud, siis intensiivse kiiruse ajas-
tus ei ole enam 6 minutit, vaid selle kestus pole piiratud.

–

Pikk vajutus, kui kõik funktsioonid on välja lülitatud (mootor + tuli):
Aktiveerib/inaktiveerib kaugjuhtimispuldi.

LED A vilgub kaks korda:
kaugjuhtimispult on akti-
veeritud.

LED A vilgub ühe korda:
kaugjuhtimispult on inak-
tiveeritud.

E Tulede maksimaalse valguse sisse/välja lülitamine. Pidev tuli

5. KAUGJUHTIMINE
(VALIKULINE)

6. VALGUSTUS
• Vahetamiseks võtke palun ühendust

hooldusosakonnaga („Selle ostmi-
seks võtke palun ühendust hool-
dusosakonnaga“).

• Lampide riskigrupp 1 vastavalt IEC/
EN62471 kaugusel 20 cm ja ris-
kigrupp puudub vastavalt IEC/
EN62471 kaugusel 30 cm.
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1. INFORMACE O
BEZPEČNOSTI
Pro vlastní bezpečnost a
za účelem řádného fungo-
vání přístroje prosíme,
abyste si před jeho instala-
cí a zprovozněním pozor-
ně přečetli tuto příručku.
Tuto příručku je třeba
uchovávat stále spolu s
přístrojem, a to i v případě,
že přístroj bude poskytnut
nebo prodán třetím oso-
bám. Je důležité, aby se
uživatelé seznámili s veš-
kerými funkčními a bez-
pečnostními charakteristi-
kami přístroje.
Připojení kabelů musí pro-
vést kompetentní technik.

• Výrobce není odpovědný za
případné škody způsobené
nesprávně provedenou insta-
lací či nesprávným používá-
ním přístroje.

• Minimální bezpečnostní
vzdálenost mezi varnou plo-
chou a odsávací digestoří je
650 mm (některé modely mo-
hou být nainstalovány do niž-
ší výšky; viz odstavec týkající
se provozních rozměrů a in-
stalace).

• Jestliže je v návodu k instalaci
plynového sporáku uvedena
větší vzdálenost než výše
uvedená, je třeba to vzít v
úvahu.

• Zkontrolujte, zda síťové na-
pětí odpovídá hodnotám uve-
deným na štítku uvnitř diges-
toře.

• Vypínací zařízení musí být
nainstalována do pevného
systému v souladu s předpisy
o elektroinstalaci.

• U přístrojů třídy I zkontrolujte,
zda je síť domácího napájení
vhodně uzemněna.

• Připojte digestoř k dýmníku
pomocí trubice o minimálním
průměru 120 mm. Trasa vý-
parů musí být co nejkratší.

• Musí být dodrženy všechny
normy týkající se odvodu
vzduchu.

• Nepřipojujte odsávací diges-
toř ke komínům, které odvá-
dějí zplodiny ze spalování
(např. kotle, komíny apod.)

• Pokud je digestoř používána
v kombinaci s neelektrickými
přístroji (např. plynovými),
musí být v místnosti zaručeno
dostatečné větrání, aby ne-
mohlo dojít k návratu plyno-
vých zplodin. Jestliže je ku-
chyňská digestoř používána
v kombinaci s přístroji, které
nejsou napájeny elektrickým
proudem, záporný tlak v míst-
nosti nesmí být vyšší než 0,04
mbar, aby nemohlo dojít ke
zpětnému nasávání výparů
do místnosti, kde se nachází
digestoř.

• Vzduch nesmí být odváděn
přes potrubí používané pro
odvod výparů ze spalovacích
zařízení fungujících na plyn
nebo na jiná paliva.

• Pokud je napájecí kabel po-
škozen, jeho výměnu může
provádět pouze výrobce ne-
bo jeho servisní technik.

• Připojte zástrčku do zásuvky
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odpovídající normám a ve
snadno přístupné poloze.

• Při realizaci technických a
bezpečnostních rozměrů pro
odvod výparů je třeba pečlivě
dodržovat předpisy stanove-
né místními orgány.

UPOZORNĚNÍ: Před in-
stalací digestoře odstraň-
te ochranné fólie.

• Použijte pouze šrouby a spo-
jovací materiál vhodného ty-
pu pro digestoř.

UPOZORNĚNÍ: nebude-li
provedena montáž šroubů
nebo upevňovacích zaří-
zení podle tohoto návodu,
mohlo by vzniknout ne-
bezpečí zasažení elektric-
kým proudem.

• Nepozorujte přímo optickými
přístroji (dalekohledem, lu-
pou….).

• Pod kuchyňskou digestoří
nepřipravujte flambované po-
krmy, je zde nebezpečí požá-
ru.

• Tento přístroj může být použí-
ván dětmi ve věku nad 8 let a
osobami se sníženými psy-
cho-fyzicko-smyslovými
schopnostmi nebo bez patřič-
ných zkušeností a znalostí,
pokud jsou pod pečlivým do-
hledem nebo byly seznáme-
ny s pokyny k použití přístroje
bezpečným způsobem a ro-
zumí jeho rizikům. Zkontroluj-
te, zda si děti nehrají s přístro-
jem. Čištění a údržba, které
mají být vykonávány uživate-
lem, nesmí být prováděny
dětmi, pokud nejsou pod do-

hledem.
• Děti musí být pod dohledem,

kontrolujte, aby si nehrály s
přístrojem.

• Přístroj nesmí být používán
osobami (včetně dětí) se sní-
ženými psycho-fyzicko-smy-
slovými schopnostmi nebo s
nedostatečnými zkušenost-
mi či znalostmi, s výjimkou
případů, kdy jsou pod dosta-
tečným dohledem a byly do-
statečně poučeny.

Přístupné části mohou při
používání varných přístro-
jů dosahovat vysokých
teplot.

• Vyčistěte a/nebo vyměňte fil-
try po uvedené době (nebez-
pečí vznícení). Řiďte se od-
stavcem Údržba a čištění.

• Pokud je digestoř používána
současně s plynovými pří-
stroji nebo přístroji, které pou-
žívají nějaké jiné palivo, v
místnosti musí být vhodné vě-
trání (neaplikuje se na přístro-
je, které pouze vypouštějí
vzduch do místnosti)

• Symbol  na výrobku nebo
na jeho obalu označuje, že
výrobek nemůže být zlikvido-
ván jako normální domácí od-
pad. Výrobek, který má být lik-
vidován, musí být odevzdán
do specializovaných sběren
pro recyklaci elektrických a
elektronických komponentů.
Tím, že se ujistíte o řádném
provedení likvidace tohoto
výrobku, přispějete k zabrá-
nění případného negativního
dopadu na životní prostředí a
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na zdraví osob, který by moh-
la mít nesprávně provedená
likvidace. Podrobnější infor-
mace o recyklaci tohoto vý-
robku získáte na obecním
úřadě, v místním podniku pro
sběr domácího odpadu nebo
v obchodě, kde jste výrobek
zakoupili.

2. POUŽITÍ
• Odsávací digestoř je navržena výluč-

ně pro domácí použití, k odstraňování
pachů z kuchyně.

• Nikdy nepoužívejte digestoř k jiným
účelům než k těm, pro které je urče-
na.

• Nikdy nenechávejte pod digestoří při
chodu vysoký plamen.

• Seřiďte intenzitu plamene tak, aby byl
nasměrován pouze na dno varné ná-
doby a ujistěte se, aby nešlehal po je-
jích stranách.

• Kontrolujte fritovací hrnce během po-
užívání: příliš zahřátý olej by se mohl
vznítit.

• ZERO DRIP SYSTEM nabízí nejlepší
výkon při použití digestoře při maxi-
málním sacím výkonu (rychlost C di-
gestoře v režimu sání, rychlost D s di-
gestoří v režimu filtrování).

• Doporučujeme ponechat digestoř za-
pnutou několik minut po ukončení va-
ření.

• Doporučujeme neodstraňovat tukové
filtry, jakmile je vaření dokončeno,
aby měl kondenzát zachycený v tuko-
vém filtru čas usadit se v misce.

• Vždy otevřete kryt až na doraz.
• Pokud je digestoř nainstalována v re-

žimu filtrování, je vhodné provést ná-
sledující postup: podržením stisknu-
tého tlačítka B po dobu asi dvou vte-
řin, když jsou všechny spotřebiče vy-
pnuty (motor + světla), se aktivuje
alarm filtrů s aktivním uhlím a Inten-

zivní rychlost již není načasována na
6 minut, ale má neomezenou dobu tr-
vání (jako ostatní rychlosti).

3. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
• Pokyny k údržbě filtru s aktivním uh-

lím najdete v pokynech uvnitř soupra-
vy.

• Tukové filtry musí být čištěny každé 2
měsíce provozu nebo častěji v přípa-
dě velmi intenzivního používání a lze
je mýt v myčce na nádobí (Z).

• Při mytí v myčce na nádobí může ko-
vová síťka tukového filtru ztmavnout,
filtrační vlastnosti se tím ale nemění.

• Dejte pozor, abyste kovové filtry ne-
zmáčkli.

• Čistěte digestoř vlhkým hadříkem a
neutrálním tekutým čisticím prostřed-
kem.

• Nepoužívejte k čištění vnitřku a
vnějšku digestoře alkohol nebo vý-
robky na bázi silikonu.

Údržba misky na sběr kondenzátu
• Misku je třeba vyprázdnit a vyčistit

NEJMÉNĚ jednou týdně nebo častěji
v závislosti na použití digestoře.
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• Po vypnutí digestoř osušte.
• Pozor! Zbytkový kondenzát by mohl

zůstat uvnitř misky i po jejím vyprázd-
nění.

• POZOR! Po vyjmutí misky můžete
zbytky kondenzátu odstranit hadří-
kem, dávejte však pozor na pruži-
ny.

ZZ

4. PŘÍKAZY

Tlačítko Funkce Kontrolka led
A Zapíná/vypíná motor na jedničku. Svítí stále

Vypne digestoř při jakékoliv rychlosti. -
Signalizuje alarm nasycení kovových tukových filtrů a nutnost je umýt. Tento
alarm se spustí po 100 hodinách skutečného provozu digestoře.

Pomalé blikání s vypnu-
tou digestoří.

Signalizuje alarm nasycení uhlíkového pachového filtru. Tento alarm se spustí
po 200 hodinách skutečného provozu digestoře.

Rychlé blikání, když je di-
gestoř vypnutá.
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B Zapíná/vypíná motor na dvojku. Svítí stále
Dlouhé stisknutí, když jsou všechny spotřebiče vypnuty (motor+světla):
Aktivuje/deaktivuje alarm uhlíkových filtrů.

Kontrolka led A zabliká
2krát:
alarm aktivován.

Kontrolka led A zabliká
1krát:
alarm deaktivován.

Když je aktivován alarm uhlíkových filtrů, intenzivní rychlost již není časo-
vána na 6 minut, ale má neomezenou dobu trvání.

-

C Zapíná motor na trojku. Svítí stále
Dlouhé stisknutí, když jsou všechny spotřebiče vypnuty (motor+světla):
provede se reset alarmu nasycení filtrů.

Kontrolka led A zabliká
3krát.

D Zapne motor na Intenzivní rychlost.
Tato rychlost je časově omezena na 6 minut. Po uplynutí této doby se systém au-
tomaticky navrátí na rychlost, která byla zvolena předtím. Dojde-li k její aktivaci s
vypnutým motorem, po uplynutí této doby systém přejde do režimu OFF.
Deaktivuje se stisknutím téhož tlačítka nebo vypnutím motoru.

Rychlé blikání.

Když je aktivován alarm uhlíkových filtrů, intenzivní rychlost již není časo-
vána na 6 minut, ale má neomezenou dobu trvání.

-

Dlouhé stisknutí, když jsou všechny spotřebiče vypnuty (motor+světla):
Aktivuje/deaktivuje dálkové ovládání.

Kontrolka led A zabliká
2krát:
dálkové ovládání je akti-
vováno.

Kontrolka led A zabliká
1krát:
dálkové ovládání je deak-
tivováno.

E Zapne/vypne světla na maximální jas. Svítí stále

5. DÁLKOVÝ OVLADAČ
(VOLITELNÉ)

6. OSVĚTLENÍ
• Pro výměnu kontaktujte oddělení

technického servisu („Pro nákup se
obraťte na oddělení technického ser-
visu“).

• Žárovky patřící do rizikové skupiny 1
v souladu s IEC/EN62471 při vzdále-
nosti od očí 20cm a do skupiny ne-
podléhající riziku v souladu s IEC/
EN62471 při vzdálenosti od očí
30cm.
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1. BEZPEČNOSTNÉ
INFORMÁCIE
Na zaistenie vlastnej bez-
pečnosti a správneho fun-
govania spotrebiča si po-
zorne prečítajte túto
príručku ešte pred jeho in-
štaláciou a uvedením do
prevádzky. Tento návod
uchovávajte vždy v  blíz-
kosti spotrebiča, aj v prípa-
de predaja alebo odo-
vzdania inej osobe. Je dô-
ležité, aby používatelia
poznali všetky charakte-
ristiky fungovania a bez-
pečnosti spotrebiča.
Elektrické káble musí za-
pojiť kvalifikovaný technik.

• Výrobca nepreberá žiadnu
zodpovednosť za prípadné
škody vyplývajúce z ne-
správnej inštalácie alebo ne-
správneho používania.

• Minimálna bezpečná
vzdialenosť medzi varnou do-
skou a odsávačom pár musí
byť 650 mm (niektoré modely
sa môžu nainštalovať v men-
šej výške; pozrite si príslušný
odsek o pracovných rozme-
roch a o inštalácii).

• Ak je v návode na použitie ply-
novej varnej dosky uvedené,
že sa vyžaduje väčší odstup
než je uvedený, dodržte po-
kyny z návodu.

• Skontrolujte, či napätie v
elektrickej sieti v domácnosti
zodpovedá napätiu uvedené-
mu na štítku vnútri odsávača
pár.

• V rámci elektrickej siete
musia byť nainštalované stý-
kače na prerušenie elektric-
kého obvodu v súlade s plat-
nými normami pre elektrické
zapojenie káblov.

• Pri spotrebičoch Triedy I
skontrolujte, či je elektrická
sieť v domácnosti vybavené
primeraným uzemnením.

• Odsávač pár zapojte ku komí-
nu s rúrou s minimálnym
priemerom 120 mm. Dymy
treba odvádzať čo najkratšou
cestou.

• Musia sa dodržať všetky nor-
my spojené s odvodom
vzduchu.

• Nezapájajte odsávač pár ku
komínom, ktoré odvádzajú
dymy spaľovania (napr. kotle,
kozuby a pod.).

• Ak sa odsávač pár používa v
kombinácii s neelektrickými
spotrebičmi (napr. s plynový-
mi spotrebičmi), v miestnosti
sa musí zaručiť dostatočný
stupeň vetrania, aby sa za-
bránilo spätnému toku plynov
spalín. Keď sa odsávač pár v
kuchyni používa v kombinácii
so spotrebičmi, ktoré nie sú
napájané elektrickým prú-
dom, negatívny tlak v miest-
nosti nesmie prekročiť 0,04
mbar, aby sa zabránilo tomu,
že dym bude z odsávača pár
naspäť prúdiť do miestnosti.

• Vzduch sa nesmie odvádzať
potrubím na odsávanie spalín
z plynových spotrebičov
alebo spotrebičov s inými pa-
livami.

• Po poškodení napájacieho
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elektrického kábla ho budete
musieť dať vymeniť výrobcovi
alebo technikovi v prevádzke
servisu.

• Zástrčku zapojte do zásuvky
elektrickej siete v súlade s
platnými normami a na prí-
stupnom mieste.

• V súvislosti s technickými
opatreniami a bezpečnost-
nými predpismi pre odvod
spalín a dymov je nevyhnutné
dodržiavať predpisy platné v
mieste používania spotrebi-
ča.

UPOZORNENIE: pred in-
štaláciou odsávača od-
stráňte ochranné fólie.

• Používajte iba skrutky a
úchytky vhodné pre odsávač
pár.

UPOZORNENIE: ak
skrutky alebo upevňova-
cie prvky nenamontujete
podľa týchto pokynov,
mohlo by to spôsobiť
zásahy elektrickým prú-
dom.

• Nepozerajte sa naň priamo
optickými prístrojmi (ďaleko-
hľad, lupa….).

• Pod odsávačom pár neflam-
bujte jedlá: mohlo by dôjsť k
požiaru.

• Tento spotrebič smú použí-
vať deti vo veku od 8 rokov a
osoby s obmedzenými psy-
chickými, zmyslovými a roz-
umovými schopnosťami, ako
aj osoby, ktoré nemajú
skúsenosti a dostatok po-
znatkov o obsluhe spotrebi-
ča, pokiaľ sú pod dohľadom a

boli poučené o obsluhe
spotrebiča a o nebezpečen-
stve, ktoré môže predstavo-
vať. Dávajte pozor na deti,
aby sa so spotrebičom neh-
rali. Čistenie a údržbu
spotrebiča nesmú vykonávať
deti, pokiaľ nebudú pod do-
hľadom.

• Dávajte pozor na deti, aby ste
zaistili, že sa so spotrebičom
nebudú hrať.

• Spotrebič nesmú používať
osoby (vrátane detí) s obme-
dzenými psychickými,
zmyslovými a rozumovými
schopnosťami ani osoby,
ktoré nemajú skúsenosti a
dostatok poznatkov o ob-
sluhe spotrebiča, ak nie sú
pod dohľadom a neboli po-
učené.

Prístupné časti sa počas
používania spotrebičov na
varenie môžu veľmi zo-
hriať

• Po určenom čase vyčistite a/
alebo vymeňte filtre (nebez-
pečenstvo požiaru). Pozrite
odsek Údržba a čistenie.

• V miestnosti musí byť zaiste-
né vhodné vetranie, pokiaľ sa
odsávač pár používa súčas-
ne so spotrebičmi používajú-
cimi plyn alebo iné palivá (ne-
platí pre spotrebiče, ktoré vy-
púšťajú vzduch iba do miest-
nosti).

• Symbol  na spotrebiči alebo
na jeho obale indikuje, že
spotrebič sa nesmie likvido-
vať ako bežný komunálny od-
pad. Spotrebič určený na lik-
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vidáciu sa musí odovzdať v
príslušnom stredisku na zber
a recykláciu odpadu z
elektrických a elektronických
zariadení. Zabezpečením
správnej likvidácie spotrebi-
ča prispejete k predchádza-
niu negatívnych dopadov na
životné prostredie a zdravie
ľudí, ktoré by sa ináč mohli
prejaviť pri nevhodnom spô-
sobe jeho likvidácie. Podrob-
nejšie informácie o recyklácii
tohto spotrebiča si vyžiadajte
na svojom miestnom úrade, v
zberných surovinách alebo v
obchode, kde ste spotrebič
kúpili.

2. POUŽITIE
• Odsávač pár je navrhnutý iba na po-

užívanie v domácnosti, na odstraňo-
vanie pachov v kuchyni.

• Odsávač pár nikdy nepoužívajte na
iné ako navrhnuté účely.

• Pod zapnutým odsávačom pár nene-
chávajte zapálený vysoký plameň.

• Intenzitu plameňa nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nádoby na vare-
nie, pričom sa uistite, že nedosahuje
až na jej okraje.

• Fritézy musíte počas používania ne-
pretržite kontrolovať: prehriaty olej by
sa mohol vznietiť.

• Systém ZERO DRIP ponúka najlepší
výkon, keď sa odsávač používa pri
maximálnom odsávacom výkone
(rýchlosť C odsávač v režime odsá-
vania, rýchlosť D s odsávačom v reži-
me filtrácie).

• Odporúča sa nechať odsávač zapnu-
tý niekoľko minút po dokončení vare-
nia.

• Odporúča sa neodoberať tukové filtre
okamžite po dokončení varenia, aby
sa poskytol čas na usadenie konden-
zátu, ktorý sa nahromadil v protitu-
kovom filtri, v nádobke.

• Krídlo vždy otvorte až na doraz.
• V prípade odsávača namontovaného

v režime filtrácie sa odporúča vy-
konať nasledujúci postup: podržaním
stlačeného tlačidla B na približne dve
sekundy, keď sú všetky funkcie
(motor + svetlá) vypnuté, sa aktivuje
alarm filtrov s aktívnym uhlím a Inten-
zívna rýchlosť už nie je načasovaná
na 6 minút, ale má nekonečné trvanie
(ako ostatné rýchlosti).

3. ČISTENIE A ÚDRŽBA
• Pokyny pre údržbu filtra s aktívnym

uhlím nájdete v letáku priloženom v
súprave.

• Protitukové filtre sa musia čistiť kaž-
dé 2 mesiace prevádzky alebo častej-
šie v prípade veľmi intenzívneho po-
užívania a môžu sa umývať v umý-
vačke riadu (Z).

• Pri umývaní v umývačke riadu môže
kovová sieťovina stmavnúť, ale jej fil-
tračné vlastnosti sa nezmenia.

• Dajte pozor, aby ste kovové filtre
nerozmliaždili.

• Odsávač vyčistite vlhkou handrou a
neutrálnym tekutým čistiacim pros-
triedkom.

• Pri čistení vnútra a vonkajška odsá-
vača pár nepoužívajte alkohol ani od-
sávač pár.

Údržba nádobky na zber kondenzátu
• Nádobku vyprázdnite a vyčistite AS-

POŇ raz za týždeň alebo častejšie,
podľa používania odsávača.
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• Po vypnutí odsávač osušte.
• Pozor! Zvyšky kondenzátu by mohli

zostať vnútri nádobky aj po vykonaní
úkonu vyprázdnenia.

• POZOR! Po odobratí nádobky mô-
žete použiť handru na odstránenie
prípadných zvyškov kondenzátu,
ale dávajte pozor na pružiny.

ZZ

4. OVLÁDACIE PRVKY

Tlačidlo Funkcia Led
A Zapne/vypne motor pri prvej rýchlosti. Svieti

Vypne odsávač pri akejkoľvek rýchlosti. -
Signalizuje alarm nasýtenia kovových protitukových filtrov a potrebu ich umy-
tia. Alarm sa aktivuje po 100 prevádzkových hodinách odsávača.

Pomalé blikanie s vypnu-
tým odsávačom.

Signalizuje alarm nasýtenia protipachového filtra s aktívnym uhlím. Alarm sa
aktivuje po 200 prevádzkových hodinách odsávača.

Rýchle blikanie s vypnu-
tým odsávačom.
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B Zapne/vypne motor pri druhej rýchlosti. Svieti
Dlhé stlačenie, keď sú všetky zaťaženia vypnuté (motor + svetlo):
Aktivuje/deaktivuje alarm filtrov s aktívnym uhlím.

Led A bliká dvakrát:
alarm aktivovaný.

Led A bliká raz:
alarm deaktivovaný.

Keď je aktivovaný alarm filtrov s uhlím, Intenzívna rýchlosť už nie je nača-
sovaná na 6 minút, ale má nekonečné trvanie.

-

C Zapne motor pri tretej rýchlosti. Svieti
Dlhé stlačenie, keď sú všetky zaťaženia vypnuté (motor + svetlo):
vykoná sa vynulovanie alarmu nasýtenia filtrov.

Led A bliká trikrát.

D Zapne motor pri rýchlosti Intenzívna.
Táto rýchlosť je načasovaná na 6 minút. Po uplynutí časového intervalu sa sys-
tém automaticky vráti na predtým zvolenú rýchlosť. Ak je aktivovaná pri vypnutom
motore, po uplynutí času prejde do režimu OFF.
Deaktivuje sa stlačením toho istého tlačidla alebo vypnutím motora.

Rýchle blikanie.

Keď je aktivovaný alarm filtrov s uhlím, Intenzívna rýchlosť už nie je nača-
sovaná na 6 minút, ale má nekonečné trvanie.

-

Dlhé stlačenie, keď sú všetky zaťaženia vypnuté (motor + svetlo):
Aktivuje/Deaktivuje diaľkové ovládanie.

Led A bliká dvakrát:
diaľkové ovládanie akti-
vované.

Led A bliká raz:
diaľkové ovládanie deak-
tivované.

E Zapne/vypne svetlá s najvyššou intenzitou. Svieti

5. DIAĽKOVÝ OVLÁDAČ
(DOPLNKOVÁ VÝBAVA)

6. OSVETLENIE
• Ak potrebujete výmenu, kontaktujte

technický servis („Pri nákupe
požiadajte o pomoc servis“).

• Žiarovky patriace do skupiny rizika 1
podľa normy IEC/EN62471 vo
vzdialenosti 20 cm a do skupiny bez
rizika podľa IEC/EN62471 vo
vzdialenosti 30 cm.
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RO

1. INFORMAȚII PRIVIND
SIGURANȚA
Pentru siguranța proprie și
pentru funcționarea co-
rectă a aparatului, citiți cu
atenție acest manual îna-
inte de instalare și pune-
rea în funcțiune. Păstraţi
întotdeauna aceste in-
strucţiuni împreună cu a-
paratul, chiar dacă îl mu-
taţi sau îl vindeţi. Este im-
portant ca utilizatorii să cu-
noască toate caracteristi-
cile de funcționare și de si-
guranță ale aparatului.
Conectarea cablurilor tre-
buie să fie efectuată de un
tehnician calificat.

• Producătorul nu este respon-
sabil pentru eventualele dau-
ne cauzate de instalarea şi
utilizarea incorectă.

• Distanţa minimă de siguranţă
între plită şi hotă este de 650
mm (unele modele pot fi mon-
tate la o înălţime mai mică; a
se vedea paragraful referitor
la dimensiunile de lucru şi la
instalare).

• Dacă în instrucţiunile de in-
stalare pentru plita pe gaz se
precizează o distanţă mai
mare decât cea indicată mai
sus, aceasta trebuie respec-
tată.

• Controlaţi ca tensiunea de re-
ţea să corespundă celei indi-
cate pe plăcuţa cu date tehni-
ce aplicată pe partea interioa-
ră a hotei.

• Dispozitivele de întrerupere

trebuie să fie montate în insta-
laţia fixă în conformitate cu
normele privind sistemele de
cablare.

• Pentru aparatele din Clasa I,
controlați ca rețeaua casnică
de alimentare să dispună de o
împământare adecvată.

• Conectaţi hota la canalul de
evacuare a fumului cu ajuto-
rul unei conducte cu diame-
trul minim de 120 mm. Trase-
ul fumului trebuie să fie cât
mai scurt posibil.

• Trebuie să se respecte toate
normele referitoare la evacu-
area aerului.

• Nu conectaţi hota aspirantă la
conducte de evacuare care
transportă fumuri de ardere
(de ex. de la boilere, şemine-
uri etc.).

• Dacă hota este utilizată în
combinaţie cu aparate nee-
lectrice (de ex. aparate pe
gaz), trebuie să se asigure un
nivel suficient de aerisire în
încăpere, pentru a împiedica
returul gazelor de evacuare.
Dacă hota de bucătărie este
utilizată în combinaţie cu apa-
rate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativă
din încăpere nu trebuie să de-
păşească 0,04 mbari, pentru
a evita ca hota să aspire fu-
murile înapoi în încăpere.

• Aerul nu trebuie să fie evacu-
at printr-o conductă utilizată
pentru evacuarea fumului de
la aparatele de combustie ali-
mentate cu gaz sau alţi com-
bustibili.

• În cazul în care cablul de ali-
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mentare este deteriorat,
acesta trebuie să fie înlocuit
de producător sau de un teh-
nician de la Serviciul de Asis-
tenţă.

• Conectaţi ştecherul la o priză
conformă normelor în vigoa-
re, amplasată într-un loc ac-
cesibil.

• Referitor la măsurile tehnice
și de siguranță ce trebuie
adoptate pentru evacuarea
fumului, este important să se
respecte cu strictețe normele
stabilite de autoritățile locale

AVERTISMENT: Înainte
de a instala hota, îndepăr-
tați foliile de protecție.

• Utilizaţi numai şuruburi şi ele-
mente de prindere de tip co-
respunzător pentru hotă.

AVERTISMENT: lipsa in-
stalării şuruburilor sau a
dispozitivelor de fixare în
conformitate cu aceste in-
strucţiuni poate cauza ris-
curi de şoc electric.

• Nu vă uitaţi direct prin instru-
mente optice (binoclu, lu-
pă….).

• Nu pregătiți preparate flam-
bate sub hotă: ar putea surve-
ni un incendiu.

• Acest aparat poate fi folosit de
copii cu vârsta de cel puţin 8
ani şi de către persoane cu
capacităţi fizice, senzoriale şi
mentale reduse sau lipsite de
experienţă şi cunoştinţe, cu
condiţia să fie supravegheate
atent şi instruite în privinţa
modului de utilizare în sigu-
ranţă a aparatului şi în privinţa

pericolelor pe care acesta le
prezintă. Copiii nu trebuie să
se joace cu aparatul. Curăţa-
rea şi întreţinerea nu trebuie
să fie efectuate de copii, dacă
aceştia nu sunt suprave-
gheaţi.

• Copiii trebuie supravegheaţi
pentru a nu se juca cu apara-
tul.

• Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu
capacităţi fizice, senzoriale şi
mentale reduse sau lipsite de
experienţă şi cunoştinţe, cu
excepţia cazului în care sunt
supravegheate şi instruite în
legătură cu folosirea aparatu-
lui.

Componentele accesibile
pot deveni fierbinţi în tim-
pul utilizării aparatelor de
gătit

• Curăţaţi şi/sau înlocuiţi filtrele
după perioada de timp speci-
ficată (pericol de incendiu).
Consultați paragraful Întreți-
nere și curățare.

• Trebuie să existe o ventilație
corespunzătoare în încăpere
atunci când hota este utilizată
simultan cu aparate pe gaz
sau alți combustibili (nu se
aplică în cazul aparatelor ca-
re descarcă exclusiv aerul în
încăpere).

• Simbolul  de pe produs sau
de pe ambalaj indică faptul că
produsul nu trebuie să fie
aruncat împreună cu gunoiul
menajer. Produsul trebuie să
fie predat la punctul de colec-
tare corespunzător pentru re-
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ciclarea componentelor elec-
trice şi electronice. Asigurân-
du-vă că aţi eliminat în mod
corect produsul, ajutaţi la evi-
tarea potenţialelor consecin-
ţe negative pentru mediul în-
conjurător şi pentru sănăta-
tea persoanelor, consecinţe
care ar putea deriva din arun-
carea necorespunzătoare a
acestui produs. Pentru infor-
maţii suplimentare detaliate
despre reciclarea acestui
produs, contactaţi primăria,
serviciul local pentru elimina-
rea deşeurilor sau magazinul
de unde l-aţi achiziţionat.

2. UTILIZAREA
• Hota aspirantă a fost proiectată ex-

clusiv pentru uz casnic, având scopul
de a elimina mirosurile din bucătărie.

• Nu utilizaţi niciodată hota în scopuri
diferite de cel pentru care a fost pro-
iectată.

• Nu lăsaţi niciodată flăcări înalte sub
hotă atunci când aceasta este în
funcţiune.

• Reglaţi intensitatea flăcării astfel în-
cât să o dirijaţi exclusiv sub fundul va-
sului de gătit, asigurându-vă că nu
cuprinde şi laturile acestuia.

• Friteuzele trebuie să fie permanent
controlate în timpul utilizării: uleiul su-
praîncălzit ar putea lua foc.

• Sistemul ZERO DRIP SYSTEM asi-
gură cele mai bune performanțe
atunci când hota este folosită la pute-
rea maximă de aspirație (viteza C cu
hota pe modul cu aspirare, viteza D
cu hota pe modul cu filtrare).

• Se recomandă să lăsați hota pornită
timp de câteva minute, după ce ați
terminat de gătit.

• Se recomandă să nu scoateți filtrele
de reținere a grăsimilor imediat după
ce ați terminat de gătit, pentru a per-
mite condensului acumulat în filtrul de
reținere a grăsimilor să se depună în
tăvița de colectare.

• Deschideți întotdeauna clapa hotei,
până la capăt.

• În cazul hotei instalate pe modul cu
filtrare, se recomandă aplicarea ur-
mătoarei proceduri: ținând tasta B a-
păsată timp de aproximativ două se-
cunde, când toate sistemele consu-
matoare sunt oprite (motor+becuri),
se va activa alarma filtrelor cu cărbu-
ne activ, iar viteza Intensivă nu va
mai fi temporizată la 6 minute, ci va
avea o durată infinită (ca și celelalte
viteze).

3. ÎNTREȚINERE ȘI
CURĂȚARE

• Pentru întreținerea filtrului cu cărbune
activ, consultați fișa de instrucțiuni in-
clusă în set.

• Filtrele de reținere a grăsimilor trebu-
ie curățate o dată la 2 luni de funcțio-
nare, sau mai des, în cazul unei utili-
zări foarte intense și pot fi spălate în
mașina de spălat vase (Z).

• În urma spălării în mașina de spălat
vase, plasa metalică a filtrului de reți-
nere a grăsimilor se poate închide la
culoare, însă își va păstra capacita-
tea de filtrare.

• Aveți grijă să nu turtiți filtrele metalice.

• Curățați hota cu o lavetă umezită și
cu un detergent lichid neutru.

• A se evita utilizarea produselor pe ba-
ză de alcool sau silicon pentru curăța-
rea interiorului și exteriorului hotei.

94



Întreținerea tăviței de colectare a con-
densului
• Tăvița trebuie golită și curățată CEL

PUȚIN o dată pe săptămână, sau mai
des, în funcție de intensitatea de utili-
zare a hotei.

• Uscați hota, după ce aceasta a fost
oprită.

• Atenție! Este posibil să rămână re-
sturi de condens înăuntrul tăviței,
chiar și după golirea acesteia.

• ATENȚIE! După scoaterea tăviței,
puteți folosi o lavetă pentru a înde-
părta eventualele resturi de con-
dens, însă fiți atenți la arcuri.

ZZ

4. COMENZI

Tastă Funcție LED
A Pornește/oprește motorul, la viteza întâi. Aprins cu lumină fixă

Oprește hota, la orice viteză. -
Semnalează alarma de saturație a filtrelor metalice de reținere a grăsimilor și
necesitatea de spălare a acestora. Alarma se declanșează după 100 de ore de
funcționare efectivă a hotei.

Cu aprindere intermitentă
lentă, când hota este
oprită.

Semnalează alarma de saturație a filtrului cu cărbune activ, de reținere a mi-
rosurilor. Alarma se declanșează după 200 de ore de funcționare efectivă a ho-
tei.

Cu aprindere intermitentă
rapidă, când hota este
oprită.
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B Pornește/oprește motorul, la viteza a doua. Aprins cu lumină fixă
Apăsare lungă, când toate sistemele sunt oprite (motor+becuri):
Activează/dezactivează alarma filtrelor cu cărbune activ.

Ledul A se aprinde inter-
mitent de 2 ori:
alarmă activată.

Ledul A se aprinde inter-
mitent 1 dată:
alarmă dezactivată.

Când alarma filtrului cu cărbune este activată, viteza Intensivă nu va mai fi
temporizată la 6 minute, ci va avea o durată infinită.

-

C Pornește motorul la viteza a treia. Aprins cu lumină fixă
Apăsare lungă, când toate sistemele sunt oprite (motor+becuri):
se va reseta alarma de saturație filtre.

Ledul A se aprinde inter-
mitent de 3 ori.

D Pornește motorul la viteza Intensivă.
Această viteză este temporizată la 6 minute. După expirarea acestui interval de
timp, sistemul va reveni automat la viteza selectată în prealabil. Dacă este activa-
tă cu motorul oprit, după expirarea timpului, sistemul se va comuta pe modul
OFF.
Se dezactivează apăsând pe aceeași tastă, sau oprind motorul.

Cu aprindere intermitentă
rapidă.

Când alarma filtrului cu cărbune este activată, viteza Intensivă nu va mai fi
temporizată la 6 minute, ci va avea o durată infinită.

-

Apăsare lungă, când toate sistemele sunt oprite (motor+becuri):
Activează/dezactivează telecomanda.

Ledul A se aprinde inter-
mitent de 2 ori:
telecomandă activată.

Ledul A se aprinde inter-
mitent 1 dată:
telecomandă dezactivată.

E Aprinde/stinge becurile, la luminozitatea maximă. Aprins cu lumină fixă

5. TELECOMANDA
(OPȚIONAL)

6. ILUMINARE
• Pentru înlocuire, contactaţi serviciul

de Asistenţă Tehnică („Pentru achizi-
ţionare, adresaţi-vă serviciului de
Asistenţă Tehnică”).

• Lămpile care aparțin grupului de risc
1 conform cu IEC/EN62471 la o dis-
tanță de 20 cm, iar cele fără grup de
risc conform cu IEC/EN62471 la o
distanță de 30 cm.
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PT

1. INFORMAÇÕES DE
SEGURANÇA
Para sua segurança e fun-
cionamento correto do
aparelho, agradecemos
que leia este manual com
atenção, antes da instala-
ção e colocação em fun-
cionamento do aparelho.
Conserve estas instru-
ções sempre junto do apa-
relho, mesmo em caso de
cedência ou transferência
a terceiros. É importante
que os utilizadores te-
nham conhecimento de
todas as características
de funcionamento e de se-
gurança do aparelho.
A ligação dos cabos deve
ser realizada por um técni-
co competente.

• O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade
por eventuais danos decor-
rentes da instalação ou utili-
zação incorreta ou imprópria
do aparelho.

• A distância mínima de segu-
rança entre a placa de coze-
dura e o exaustor é de 650
mm (alguns modelos pode-
rão ser instalados a altura in-
ferior; consulte o parágrafo
sobre as dimensões de traba-
lho e a instalação).

• Se nas instruções de instala-
ção da placa de cozinha a gás
estiver especificada uma dis-
tância superior, é necessário
respeitá-la.

• Verifique se a tensão da rede

elétrica corresponde à indica-
da na chapa de caraterísticas
aplicada no interior do exaus-
tor.

• Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalação elétrica fixa, em
conformidade com a legisla-
ção sobre sistemas de cabla-
gem.

• Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétrica doméstica dispõe de
um sistema eficaz de ligação
à terra.

• Ligue o aspirador à chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diâmetro.
O caminho percorrido pelo fu-
mo deve ser o mais curto pos-
sível.

• Devem ser respeitadas todas
as disposições da legislação
em matéria de evacuação de
ar.

• Não ligue o exaustor a condu-
tas de fumo que transportem
fumos de combustão (por ex.
caldeiras, lareiras, etc.).

• Se o exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos não
elétricos (por ex. aparelhos
alimentados a gás), deve ser
tida em devida conta a neces-
sidade de assegurar um grau
suficiente de ventilação no
aposento, para impedir o re-
torno dos gases de exaustão.
Quando o exaustor é utilizado
em conjunto com outros apa-
relhos não alimentados por
corrente elétrica, a pressão
negativa no aposento não de-
ve ultrapassar 0,04 mbar, pa-
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ra evitar que os fumos regres-
sem ao aposento através do
exaustor.

• O ar não deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo
de aparelhos de combustão
alimentados a gás ou outros
combustíveis.

• Se o cabo de alimentação es-
tiver danificado, deve ser
substituído pelo fabricante ou
por um técnico do serviço de
assistência.

• Ligue a ficha a uma tomada
em conformidade com os re-
gulamentos em vigor, numa
posição acessível.

• Em relação às medidas técni-
cas e de segurança que é ne-
cessário respeitar para eva-
cuar o fumo, é importante se-
guir atentamente os regula-
mentos estabelecidos pelas
autoridades locais.

ADVERTÊNCIA: antes de
instalar o exaustor, retire
as películas de proteção.

• Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada pa-
ra o exaustor.

ADVERTÊNCIA: a não
instalação dos parafusos
ou dos elementos de fixa-
ção em conformidade com
estas instruções pode
causar risco de choque
elétrico.

• Não olhe diretamente para a
luz com instrumentos óticos
(binóculo, lupa….).

• Não cozinhe flamejados de-
baixo do exaustor, porque há

risco que incêndio.
• Este aparelho pode ser utili-

zado por crianças com idade
igual ou superior a 8 anos e
por pessoas com capacida-
des físicas, sensoriais ou
mentais diminuídas ou com
experiência e conhecimento
insuficientes, desde que se-
jam vigiadas e tenham rece-
bido instrução sobre a utiliza-
ção do aparelho de forma se-
gura e compreendam os peri-
gos que o seu uso comporta.
As crianças não devem brin-
car com o aparelho. A limpe-
za e manutenção do aparelho
não devem ser realizadas por
crianças, a não ser sob vigi-
lância.

• Vigie as crianças, certifican-
do-se de que não brinquem
com o aparelho.

• O aparelho não deve ser utili-
zado por pessoas (incluindo
crianças) com capacidades
psico-físico-sensoriais dimi-
nuídas ou com experiência e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamen-
te e instruídas.

As partes acessíveis po-
dem ficar muito quentes
durante a utilização dos
fogões

• Limpe e/ou substitua os fil-
tros, respeitando os interva-
los de tempo especificados
pelo fabricante (perigo de in-
cêndio). Consulte o parágra-
fo Manutenção e limpeza.

• Deve haver uma ventilação
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utiliza-

98



do simultaneamente com
aparelhos que utilizem gás ou
outros combustíveis (não
aplicável a aparelhos que
apenas descarregam ar no
aposento).

• O símbolo  colocado no pro-
duto ou na sua embalagem
indica que o produto não po-
de ser eliminado como lixo
doméstico. Deverá ser entre-
gue num centro de recolha
seletiva próprio para recicla-
gem de resíduos de equipa-
mentos elétricos e eletróni-
cos. A eliminação correta
deste produto contribui para
evitar os possíveis efeitos ne-
gativos para o meio ambiente
e a saúde que seriam criados
pela manipulação imprópria
dos seus resíduos. Para mais
informações sobre o local on-
de entregar o produto para re-
ciclagem, contacte a delega-
ção local, os serviços munici-
pais ou a loja onde comprou o
produto.

2. UTILIZAÇÃO
• O exaustor foi concebido exclusiva-

mente para uso doméstico, a fim de
eliminar os cheiros de cozinha.

• Nunca utilize o exaustor senão para o
fim para que foi concebido.

• Nunca deixe chamas altas desprote-
gidas sob o exaustor, quando ele es-
tiver em funcionamento.

• Ajuste a intensidade da chama de
maneira a incidir exclusivamente no
fundo da panela utilizada, sem ultra-
passar o diâmetro deste, certifican-
do-se de que não incida dos lados.

• As frigideiras devem ser constante-
mente vigiadas durante o funciona-
mento, porque as gorduras e os
óleos sobreaquecidos são facilmente
inflamáveis.

• O ZERO DRIP SYSTEM oferece o
melhor desempenho quando o
exaustor é utilizado na potência má-
xima de aspiração (velocidade C do
exaustor em modo de aspiração, ve-
locidade D com exaustor no modo de
filtrante).

• É aconselhável deixar o exaustor
aceso poucos minutos após o final da
cozedura.

• É aconselhável que os filtros de gor-
dura não sejam removidos, imediata-
mente após o fim da cozedura, para
dar o tempo à condensação recolhida
no filtro de gordura para se depositar
na tina.

• Abra sempre a pala até ao limite de
curso.

• Se o exaustor estiver instalado em
modo filtrante, é aconselhável efetuar
o seguinte procedimento: mantendo
o botão B pressionado por cerca de
dois segundos, quando todas as car-
gas estiverem desligadas (motor + lu-
zes), ativa-se o alarme dos Filtros de
carvão ativo e a velocidade intensiva
já não é cronometrada para 6 minu-
tos, mas tem uma duração infinita
(como as outras velocidades).

3. LIMPEZA E
MANUTENÇÃO

• Para a manutenção do filtro de car-
vão ativo, consulte a folha de instru-
ções no interior do kit.

• Os filtros de gordura devem ser lim-
pos a cada 2 meses de funcionamen-
to ou com maior frequência em caso
de utilização muito intensa e podem
ser lavados na máquina de lavar loiça
(Z).
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• Ao lavar na máquina de lavar louça, a
malha metálica do filtro de gordura
pode escurecer, mas suas caracte-
rísticas de filtragem não sofrem alte-
rações.

• Tenha cuidado para não esmagar os
filtros metálicos.

• Limpe o exaustor com um pano húmi-
do e um detergente líquido neutro.

• Para a limpeza externa e interna do
exaustor evite produtos com álcool
ou silicone.

Manutenção da tina de recolha de
condensação
• A tina deve ser esvaziada e limpa

PELO MENOS uma vez por semana
ou mais frequentemente dependendo
do uso do exaustor.

• Seque o exaustor depois de desliga-
do.

• Atenção! Os resíduos de condensa-
ção podem permanecer dentro da ti-
na mesmo após a execução da ope-
ração de esvaziamento.

• ATENÇÃO! Quando a tina for remo-
vida, pode usar um pano para re-
mover quaisquer resíduos de con-
densação, mas preste atenção às
molas.

ZZ
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4. COMANDOS

Tecla Função LED
A Liga / desliga o motor na primeira velocidade. Fixo

Desliga o exaustor em qualquer velocidade. -
Sinaliza o alarme de saturação dos Filtros de gordura metálicos e a necessi-
dade de os lavar. O alarme entra em função após 100 horas de trabalho efetivo
do exaustor.

Piscar lento com o
exaustor desligado.

Sinaliza o alarme de saturação do Filtro Antiodores de Carvão Ativo. O alar-
me entra em função após 200 horas de trabalho efetivo do exaustor.

Piscar rápido com o
exaustor desligado.

B Liga / desliga o motor na segunda velocidade. Fixo
Pressão longa quando todas as cargas estão desligadas (Motor + Luz):
Ativa / desativa o alarme dos Filtros de Carvão ativo.

O LED A pisca 2 vezes:
alarme ativado.

O LED A pisca 1 vez:
alarme desativado.

Quando o alarme dos filtros de carvão é ativado, a velocidade Intensiva já
não é cronometrada para 6 minutos, mas tem uma duração infinita.

-

C Acende o motor na terceira velocidade. Fixo
Pressão longa quando todas as cargas estão desligadas (Motor + Luz):
efetua-se a redefinição do alarme de saturação dos Filtros.

O LED A pisca 3 vezes.

D Acende o motor na velocidade Intensiva.
Esta velocidade é cronometrada para 6 minutos. Quando o tempo terminar, o sis-
tema volta automaticamente para a velocidade selecionada anteriormente. Se
ativada com o motor desligado, quando o tempo terminar, passa para o modo
OFF.
Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.

Piscar rápido.

Quando o alarme dos filtros de carvão é ativado, a velocidade Intensiva já
não é cronometrada para 6 minutos, mas tem uma duração infinita.

-

Pressão longa quando todas as cargas estão desligadas (Motor + Luz):
Ativa / Desativa o telecomando.

O LED A pisca 2 vezes:
telecomando ativado.

O LED A pisca 1 vez:
telecomando desativado.

E Ligue / desligue as luzes na máxima luminosidade. Fixo

5. TELECOMANDO
(OPCIONAL)

6. ILUMINAÇÃO
• Para substituição, contacte a assis-

tência técnica (“Para compra, contac-
te a assistência técnica”).

• Lâmpadas pertencentes ao grupo de
risco 1, em conformidade com IEC/
EN62471, a 20 cm de distância e ao

grupo de risco zero, em conformida-
de com IEC/EN62471, a 30cm de dis-
tância.
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LV

1. INFORMĀCIJA PAR
DROŠĪBU
Lai droši un pareizi eks-
pluatētu savu ierīci, pirms
tās uzstādīšanas un lieto-
šanas rūpīgi izlasīt šo bro-
šūru. Šo instrukciju glabā-
jiet kopā ar ierīci arī tad, jā
tā tiks pārdota vai nodota
trešajām personām. Ļoti
svarīgi ir tas, lai lietotāji
pārzinātu visus ierīces
ekspluatācijas un drošī-
bas parametrus.
Kabeļu pieslēgšanu drīkst
veikt apmācīts tehniķis.

• Ražotājs neuzņemas jebkā-
du atbildību par ievainoju-
miem vai bojājumiem, kas ra-
dušies nepareizas uzstādīša-
nas gadījumā.

• Minimālais drošais attālums
starp plīts virsmu un tvaiku
nosūcēju ir 650 mm (dažus
modeļus var uzstādīt zemāk,
skatiet sadaļu par darba iz-
mēriem un uzstādīšanu).

• Ja gāzes plīts uzstādīšanas
instrukcijā norādīts, ka ir ne-
pieciešams lielāks attālums,
nekā norādīts augstāk, tad
tas ir jāņem vērā.

• Pārliecinieties, ka elektrotīkla
spriegums atbilst uz tvaiku
nosūcēja esošajā datu plāk-
snītē norādītajam spriegu-
mam.

• Fiksētajā elektroinstalācijā
saskaņā ar vietējiem elek-
trodrošības noteikumiem jā-
uzstāda atvienošanas ierī-
ces.

• "I" klases ierīcēm pārliecinie-
ties, ka sadzīves elektrobaro-
šana nodrošina atbilstošu ze-
mējumu.

• Tvaiku nosūcēju pievienojiet
pie izvadīšanas kanāla, kura
minimālais diametrs ir 120
mm. Izgarojumiem jāplūst
pēc iespējas īsākā attālumā.

• Jāievēro visi gaisa ventilāci-
jas noteikumi.

• Tvaika nosūcēja izvadu ne-
pievienojiet pie skursteņiem,
pa kuriem izvada dūmgāzes
(piemēram, apkures katli, dū-
mvadi utt.).

• Ja tvaiku nosūcēju lietot kopā
ar neelektriskām ierīcēm
(piemēram, gāzes iekārtas),
ja nepieļautu izplūdes gāzu
ieplūšanu atpakaļ telpā, tajā ir
jānodrošina pietiekams venti-
lācijas līmenis. Ja virtuves
tvaiku nosūcēju lieto kopā ar
ierīcēm, kurām nav elektris-
kās barošanas, lai izvairītos
no tvaiku nosūcēja izgaroju-
mu iesūkšanas atpakaļ telpā,
negatīvais spiediens telpā
nedrīkst pārsniegt 0.04 mbar.

• Neizvadiet gaisu caur skurs-
teni, jo tas var tikt lietots kā dū-
mvads dūmgāžu un gāzes
sadegšanas produktu izvadī-
šanai no citām degšanas ierī-
cēm.

• Ja barošanas vads ir bojāts,
tā nomaiņu drīkst veikt ražo-
tājs vai servisa speciālists.

• Kontaktdakšu pieslēgt notei-
kumiem atbilstošā pieejamā
vietā esošā kontaktligzdā.

• Izvadot tvaikus, jāveic tehnis-
ki un drošības pasākumi, tā-
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dēļ ļoti svarīgi ir precīzi ievērot
vietējo institūciju noteikumus.

PIESARDZĪBU: noņemiet
aizsargplēvi pirms tvaiku
nosūcēja uzstādīšanas.

• Lietojiet tikai tvaiku nosūcē-
jam piemērotas skrūves un
furnitūru.

PIESARDZĪBU: ja skrū-
ves un stiprināšanas ierī-
ces netiks uzstādītas tā,
kā norādīts šajā instrukci-
jā, var pastāvēt elektriskā
trieciena risks.

• Neskatīties uz gaismu caur
optiskajām ierīcēm (binokli,
palielināmajiem stikliem...).

• Neveiciet pārtikas flambēša-
nu zem tvaiku nosūcēja: var
notikt aizdegšanās.

• Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8
gadu vecuma un personas ar
ierobežotām fiziskajām, uz-
tveres vai prāta spējām, ar
nepietiekamu pieredzi un zi-
nāšanām, ja tās tiek uzrau-
dzītas, vai ir saņēmušas atbil-
stošas norādes par ierīces
drošu lietošanu un izprot ie-
saistītos riskus. Pārliecinie-
ties, ka bērni nerotaļājas ar ie-
rīci. Tīrīšanu un apkopi, kas
jāveic lietotājam, nedrīkst
veikt bērni, ja tie netiek uzrau-
dzīti.

• Pieskatiet bērnus un parūpē-
jieties, lai viņi nerotaļātos ar
ierīci.

• Ierīci nedrīkst lietot personas
(ieskaitot bērnus) ar ierobe-
žotām psihiskām, fiziskām un
sensoriskām spējām, vai per-
sonas, kam nav pieredzes un

zināšanu, izņemot situācijas,
kad personas tiek rūpīgi uz-
raudzītas, un ir atbilstoši ap-
mācītas.

Atklātās detaļas gatavo-
šanas iekārtu izmantoša-
nas laikā var kļūt karstas

• Notīrīt un/vai nomainīt filtrus
pēc norādītā laika perioda
(ugunsbīstamība). Skatīt no-
daļu „Apkope un tīrīšana”.

• Kad tvaiku nosūcējs tiek lie-
tots kopā ar gāzes vai cita ku-
rināmā ierīcēm, vienlaikus jā-
nodrošina atbilstoša telpas
ventilācija (neattiecas uz ierī-
cēm, kuras gaisu izvada tikai
telpā).

• Simbols  uz produkta un
tam pievienotajos dokumen-
tos nozīmē, ka šo produktu
nedrīkst izmest kopā ar pa-
rastiem sadzīves atkritu-
miem. Atbrīvošanās no pro-
dukta jāveic specializēta otr-
reizējās elektrisko un elektro-
nisko ierīču pārstrādes cen-
trā. Pārliecinieties par to, ka
šis produkts tiks utilizēts pa-
reizā veidā, jūs palīdzēsiet
samazināt negatīvo ietekmi
uz apkārtējo vidi un veselību,
kas varētu rasties nepareizas
atbrīvošanās no produkta ga-
dījumā. Plašāka informācija
par atbrīvošanās no šī pro-
dukta ir pieejama jūsu pašval-
dībā, vietējā atkritumu pār-
strādes uzņēmumā vai veika-
lā, kur jūs iegādājāties pro-
duktu.
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2. LIETOŠANA
• Tvaika nosūcējs ir izstrādāts eksklu-

zīvi lietošanai mājsaimniecībā, lai no-
vērstu virtuves smakas.

• Nekad nelietot tvaika nosūcēju tā-
diem mērķiem, kādiem to nav pare-
dzēts lietot.

• Nekad zem funkcionējoša tvaika no-
sūcēja neatstāt lielas atklātas lies-
mas.

• Ieregulējiet tādu liesmas intensitāti,
lai tā būtu vērsta tieši pret ēdiena ga-
tavošanas trauka apakšdaļu. Pārlieci-
nieties, ka liesma neapliecas ap tā
sāniem.

• Taukvāres katli lietošanas laikā ne-
pārtraukti jāuzrauga, jo pārkarsusi eļ-
ļa var aizdegties.

• ZERO DRIP SYSTEM piedāvā visla-
bāko sniegumu, ja tvaika nosūcējs
tiek izmantots ar maksimālu sūkša-
nas jaudu (tvaika nosūcēja ātrums
sūkšanas režīmā, ātrums D ar tvaika
nosūcēju filtrēšanas režīmā).

• Pāris minūtes pēc gatavošanas bei-
gām vēlams atstāt tvaika nosūcēju ie-
slēgtu.

• Ieteicams neizņemt tauku filtrus tūlīt
pēc gatavošanas, nodrošinot laiku, lai
uz tauku filtra uzkrātais kondensāts
nogulsnētos paplātē.

• Vienmēr atveriet vāku, ciktāl tas ie-
spējams.

• Ja tvaika nosūcējs ir uzstādīts filtrē-
šanas režīmā, ieteicams veikt šādu
procedūru: turot nospiestu taustiņu B
apmēram divas sekundes, kad visas
slodzes ir izslēgtas (motors + gais-
mas), aktivizējas aktīvās ogles filtru
trauksmes signāls un intensīvais āt-
rums vairs nav iestatīts uz 6 minūtēm,
bet tam ir bezgalīgs ilgums (tāpat kā
citiem ātrumiem).

3. TĪRĪŠANA UN APKOPE
• Aktīvās ogles filtra apkopi skatiet

komplektā iekļautajā instrukciju lapā.

• Tauku filtri jātīra ik pēc 2 darbības
mēnešiem vai ļoti intensīvas lietoša-
nas gadījumā biežāk, un tos var maz-
gāt trauku mazgājamajā mašīnā (Z).

• Mazgājot trauku mazgājamā mašīnā,
tauku filtra metāla siets var kļūt tum-
šāks, bet tā filtrēšanas īpašības ne-
mainās.

• Uzmanieties, lai nesaspiestu metāla
filtrus.

• Notīriet tvaika nosūcēju, izmantojot
mitru drānu un neitrālu šķidru mazgā-
šanas līdzekli.

• Tvaika nosūcēja ārējai un iekšējai tīrī-
šanai nelietojiet spirta vai silikona lī-
dzekļus.

Kondensāta savākšanas paplātes ap-
kope
• Paplāte ir jāiztukšo un jātīra vismaz

reizi nedēļā vai biežāk atkarībā no
tvaika nosūcēja izmantošanas.

• Kad tvaika nosūcējs ir izslēgts, nosu-
siniet to.

• Uzmanību! Kondensāts var palikt pa-
plātē pat pēc tās iztukšošanas.
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• UZMANĪBU! Kad paplāte ir noņem-
ta, varat izmantot auduma drānu,
lai notīrītu atlikušo kondensātu, ta-
ču pievērsiet uzmanību atsperēm.

ZZ

4. VADĪBAS IERĪCES

Taustiņš Funkcija Gaismas diode
A Iedarbina/izslēdz motoru ar pirmo ātrumu. Fiksēts

Izslēdz tvaika nosūcēju ar jebkuru ātrumu. -
Norāda metāla tauku filtru piesātinājuma trauksmes signālu un nepieciešamī-
bu tos mazgāt. Trauksmes signāls sāk darboties pēc 100 stundām reāla tvaika
nosūcēja darbības laika.

Lēna mirgošana ar iz-
slēgtu tvaika nosūcēju.

Norāda aktīvās ogles pretsmakas filtra piesātinājuma trauksmes signālu.
Trauksmes signāls sāk darboties pēc 200 stundām reāla tvaika nosūcēja darbī-
bas laika.

Ātra mirgošana ar izslēg-
tu tvaika nosūcēju.
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B Iedarbina/izslēdz motoru ar otro ātrumu. Fiksēts
Ilgi nospiediet, kad visas slodzes ir izslēgtas (motors + gaisma):
aktivizē/deaktivizē aktivās ogles filtru trauksmes signālu.

Gaismas diode A mirgo 2
reizes:
trauksmes signāls aktivi-
zēts.

Gaismas diode A mirgo 1
reizi:
trauksmes signāls deakti-
vizēts.

Kad ir aktivizēts oglekļa filtru trauksmes signāls, intensīvais ātrums vairs
netiek iestatīts uz 6 minūtēm, bet tam ir bezgalīgs ilgums.

-

C Iedarbina motoru ar trešo ātrumu. Fiksēts
Ilgi nospiediet, kad visas slodzes ir izslēgtas (motors + gaisma):
veic filtra piesātinājuma trauksmes signāla atiestatīšanu.

Gaismas diode A mirgo 3
reizes:

D Iedarbina motoru ar intensīvu ātrumu.
Šis ātrums ir iestatīts uz 6 minūtēm. Laika beigās sistēma automātiski atgriežas
iepriekš izvēlētajā ātrumā. Ja ātrums tiek aktivizēts, kad motors ir izslēgts un laiks
ir pagājis, tas pārslēdzas uz OFF (izslēgts) režīmu.
Tas tiek deaktivizēts, nospiežot to pašu pogu vai izslēdzot motoru.

Ātra mirgošana.

Kad ir aktivizēts oglekļa filtru trauksmes signāls, intensīvais ātrums vairs
netiek iestatīts uz 6 minūtēm, bet tam ir bezgalīgs ilgums.

-

Ilgi nospiediet, kad visas slodzes ir izslēgtas (motors + gaisma):
Aktivizē/deaktivizē tālvadības pulti.

Gaismas diode A mirgo 2
reizes:
tālvadības pults ir aktivi-
zēta.

Gaismas diode A mirgo 1
reizi:
tālvadības pults ir atspē-
jota.

E Ieslēdz/izslēdz gaismas ar maksimālu spilgtumu. Fiksēts

5. TĀLVADĪBA
(PAPILDAPRĪKOJUMS)

6. APGAISMOJUMS
• Lai to nomainītu, lūdzu, sazinieties ar

Servisa nodaļu (“Lai iegādātos, lū-
dzu, sazinieties ar servisa nodaļu”).

• 1. riska grupas lampas, saskaņā ar
IEC/EN62471, 20 cm attālumā un at-
brīvotas no riska grupas, saskaņā ar
IEC/EN62471, 30 cm attālumā.
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LT

1. SAUGUMO
INFORMACIJA
Kad būtumėte saugus ir
būtų užtikrintas tinkamas
įrenginio veikimas, prieš
montavimą ir naudojimą
atidžiai perskaitykite šį va-
dovą. Laikykite šias ins-
trukcijas su įrenginiu, net
jei jis parduodamas arba
perduodamas trečiosioms
šalims. Svarbu, kad nau-
dotojai žinotų visus įrengi-
nio veikimo ir saugumo
techninius duomenis.
Laidus sujungti privalo ap-
mokytas technikas.

• Gamintojas nebus laikomas
atsakingas dėl sužalojimų ar
žalos, kuri buvo padaryta dėl
netinkamo montavimo arba
naudojimo.

• Minimalus saugus atstumas
tarp dujų degiklio viršaus ir
gartraukio gaubto yra 650
mm (kai kuriems modeliams
gali būti sumontuotas žemes-
niame aukštyje, žr. darbinių
gabaritų ir montavimo para-
grafus).

• Jei dujinio degiklio montavi-
mo instrukcijose nurodyta,
kad atstumas turi būti dides-
nis, negu nurodyta anksčiau, į
tai turi būti atsižvelgta.

• Patikrinkite, ar elektros tinklo
pajėgumai atitinka duomenis,
nurodytus duomenų plokšte-
lėje, tvirtinamoje gartraukio
viduje.

• Automatiniai išjungikliai sis-
temoje turi būti montuojami

pagal elektros laidų įrengimo
taisykles.

• I klasės įrenginiai: patikrinki-
te, ar tiekiant elektrą buitiniam
vartotojui garantuojamas pa-
kankamas įžeminimas.

• Prijunkite gartraukį prie dūm-
traukio naudodami vamzdį,
kurio minimalus skersmuo
yra 120 mm. Išmetamos me-
džiagos turi būti šalinamos
kuo trumpesniu atstumu.

• Reikia laikytis visų ventiliavi-
mo angoms keliamų reikala-
vimų.

• Gartraukio vamzdžių nejunki-
te prie dūmtraukių, per ku-
riuos šalinami degimo metu
susidarę dūmai (pvz., boile-
rių, kaminų ir t. t.).

• Jei gartraukis naudojamas
kartu su neelektriniais įrengi-
niais (pvz., dujiniais įrengi-
niais), būtina užtikrinti pakan-
kamą oro ventiliaciją, kad bū-
tų apsisaugota nuo atgal su-
grįžtančio išmetamų dujų
srauto. Jei virtuvės gartraukis
yra naudojamas kartu su įren-
giniais, kurie nėra varomi
elektra, neigiamas slėgis pa-
talpoje neturi viršyti 0,04
mbar, kad gartraukis garų ir
dūmų nestumtų atgal į patal-
pą.

• Oras neturi būti šalinamas
per dūmtraukį, kuris taip pat
naudojamas išmetamosioms
medžiagoms, atsiradusioms
įrenginiuose deginant dujas
ar kitą kurą, šalinti.

• Jei elektros laidas pažeidžia-
mas, jį turi pakeisti gaminto-
jas arba kvalifikuotas specia-
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listas.
• Įkiškite kištuką į lizdą, atitin-

kantį esamus reikalavimus,
esantį lengvai prieinamoje
vietoje.

• Privaloma atidžiai laikytis vie-
tos valdžios institucijų nusta-
tytų taisyklių dėl dūmų šalini-
mo techninių ir saugos prie-
monių.

DĖMESIO: prieš montuo-
dami gartraukį nuimkite
apsaugines plėveles.

• Naudokite tokius sraigtus ir
montavimo detales, kurios
yra tinkamos gartraukiui.

DĖMESIO: jei montuojant
sraigtus ar tvirtinimo deta-
les nebus laikomasi šioje
instrukcijoje nurodytų rei-
kalavimų, gali iškilti elek-
tros smūgio pavojus.

• Nežiūrėkite į šviesos šaltinius
per optinius prietaisus (žiūro-
nus, didinamuosius stiklus ir t.
t.).

• Po trauktuvu neruoškite pa-
tiekalų, kuriuos reikia užpilti
spiritiniu gėrimu ir padegti,
nes kyla gaisro pavojus.

• Šį įrenginį gali naudoti vyresni
kaip 8 metų vaikai ir asmenys
su ribotomis psichinėmis, fizi-
nėmis ir jutiminėmis galimy-
bėmis ar turintys nepakanka-
mai patirties ir žinių, su sąly-
ga, kad jie bus atidžiai prižiūri-
mi ir jiems bus paaiškinta,
kaip įrenginį saugiai naudoti ir
kokį pavojų jis kelia. Pasirū-
pinkite, kad vaikams nebūtų
leidžiama žaisti su šiuo įrengi-
niu. Naudotojo atliekamus

valymo ir priežiūros darbus
neleidžiama atlikti vaikams,
išskyrus atvejus, kai jie gali at-
likti tokius darbus prižiūrimi.

• Prižiūrėkite vaikus, kad jie ne-
žaistų su įrenginiu.

• Šio įrenginio negali naudoti
asmenys (įskaitant vaikus) su
ribotomis psichinėmis, fizinė-
mis ir jutiminėmis galimybė-
mis ar turintys nepakankamai
patirties ir žinių, išskyrus
atvejus, jei jie yra prižiūrimi ir
apmokyti atlikti tokius darbus.

Jei viryklės naudojamos,
rankomis liečiamos dalys
gali būti karštos

• Išvalykite ir / ar pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Žiūrėkite paragrafą
„Priežiūra ir valymas“.

• Kai gartraukis yra tuo pačiu
metu naudojamas su įrengi-
niais (netaikoma įrenginiams,
kurie tik šalina orą į patalpą),
naudojančiais dujas ir kitas
kuro rūšis, patalpa turi būti tin-
kamai vėdinama.

• Ant gaminio  ar jo pakuotės
esantis simbolis nurodo, kad
šis gaminys negali būti šalina-
mas su įprastomis buitinėmis
atliekomis. Šis gaminys turi
būti utilizuojamas specialia-
me elektriniams ir elektroni-
niams gaminiams skirtame
perdirbimo centre. Pasirūpin-
dami tinkamu gaminio utiliza-
vimu, padėsite apsaugoti su-
pančią aplinką ir sveikatą nuo
galimų neigiamų pasekmių,
kurios gali atsirasti dėl netin-
kamo utilizavimo. Norėdami
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gauti daugiau informacijos
apie šio gaminio perdirbimą,
kreipkitės į vietos municipali-
nes institucijas, vietos atliekų
tvarkymo tarnybas arba į par-
duotuvę, kurioje gaminį įsigi-
jote.

2. NAUDOJIMAS
• Ištraukiantis gartraukis yra skirtas iš-

imtinai naudoti buityje šalinant virtu-
vės kvapus.

• Niekada nenaudokite gartraukio ki-
tiems tikslams, išskyrus tuos, kuriems
jis skirtas.

• Kai prietaisas dirba, po juo niekada
nepalikite didelės ugnies liepsnos.

• Sureguliuokite liepsnos intensyvumą,
kad ji būtų nukreipta į keptuvės apa-
čią ir neapimtų jos šonų.

• Naudojamos gruzdintuvės turi būti
nuolat prižiūrimos: per karštas aliejus
gali užsidegti.

• „ZERO DRIP SYSTEM“ suteikia ge-
riausių eksploatacinių savybių tuo-
met, kai gartraukis naudojamas di-
džiausia siurbimo galia (gartraukio
greitis C, kai veikia oro ištraukimo re-
žimu; greitis D, kai gartraukis veikia
filtravimo režimu).

• Rekomenduojama palikti gartraukį
įjungtą kelias minutes baigus gaminti
valgį.

• Rekomenduojama neišimti riebalų fil-
trų vos tik baigus gaminti valgį, kad
liktų laiko riebalų filtre surinktam kon-
densatui nukristi į vonelę.

• Visada atidarykite skydelį iki pat galo.
• Jei gartraukis sumontuotas filtravimo

režimu, rekomenduojama atlikti toliau
nurodytą procedūrą laikant nuspaus-
tą mygtuką B maždaug dvi sekundes
tuomet, kai visos apkrovos (variklis +
šviesos) išjungtos. Suaktyvinamas
aktyviosios anglies filtrų pavojaus si-

gnalas ir intensyvus greitis daugiau
nebėra nustatytas 6 minutėms, bet
veikia neribotai (kaip ir kiti greičiai).

3. VALYMAS IR
PRIEŽIŪRA

• Apie aktyviosios anglies filtro priežiū-
rą skaitykite rinkinio instrukcijų lape.

• Riebalų filtrai turi būti valomi kas 2
veikimo mėnesius arba dažniau, jei
naudojama labai intensyviai ir juos
galima plauti indaplovėje (Z).

• Plaunant indaplovėje riebalų filtro
metalinis tinklelis gali patamsėti, bet
jo filtravimo savybės nepasikeičia.

• Stenkitės nesuspausti metalinių filtrų.

• Gartraukį valykite drėgna šluoste ir
skystu neutraliu plovikliu.

• Gartraukio išorės ir vidaus valymui
nenaudokite produktų su alkoholiu ar-
ba silikonu.

Kondensato surinkimo vonelės prie-
žiūra
• Vonelę reikia ištuštinti ir išvalyti BENT

kartą per savaitę arba dažniau, atsi-
žvelgiant į gartraukio naudojimą.
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• Kai išjungsite, gartraukį išdžiovinkite.
• Dėmesio! Kondensato likučiai gali

likti vonelėje net ir atlikus ištuštinimo
operaciją.

• DĖMESIO! Išėmus vonelę, galima
naudoti šluostę, kad pašalintumėte
kondensato likučius, bet atkreipki-
te dėmesį į spyruokles.

ZZ

4. VALDIKLIAI

Mygtukas Funkcija Šviesos diodas
A Įjungia / išjungia variklį pirmu greičiu. Fiksuotas

Išjungia gartraukį bet kuriuo greičiu. -
Praneša apie metalinių riebalų filtrų prisotinimo pavojaus signalą ir poreikį fil-
trus išplauti. Pavojaus signalas įsijungia po realių 100 gartraukio veikimo valandų.

Lėtai mirksi, kai gartrau-
kis išjungtas.

Praneša apie aktyviosios anglies kvapų filtro prisotinimo pavojaus signalą.
Pavojaus signalas įsijungia po realių 200 gartraukio veikimo valandų.

Greitai mirksi, kai gar-
traukis išjungtas.
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B Įjungia / išjungia variklį antru greičiu. Fiksuotas
Ilgas spaudimas, kai visos apkrovos išjungtos (variklis + šviesa):
Suaktyvina / išjungia aktyviosios anglies filtrų pavojaus signalą.

Šviesos diodas A sumirk-
si 2 kartus:
pavojaus signalas suak-
tyvintas.

Šviesos diodas A sumirk-
si 1 kartą:
pavojaus signalas išjung-
tas.

Kai anglies filtro pavojaus signalas suaktyvintas, intensyvus greitis dau-
giau nėra nustatytas 6 minutėms ir ši funkcija veikia neribotai.

-

C Įjungia variklį trečiu greičiu. Fiksuotas
Ilgas spaudimas, kai visos apkrovos išjungtos (variklis + šviesa):
atliekamas filtrų prisotinimo pavojaus signalo nustatymas iš naujo.

Šviesos diodas A sumirk-
si 3 kartus.

D Įjungia variklį veikti intensyviu greičiu.
Šis greitis nustatytas 6 minutėms. Pasibaigus laikui, sistema automatiškai grįžta
prie anksčiau pasirinkto greičio. Jei suaktyvinama varikliui esant išjungtam, pasi-
baigus laikui, pereinama į režimą IŠJUNGTA.
Išjungiama paspaudus tą patį mygtuką arba išjungiant variklį.

Greitas mirksėjimas.

Kai anglies filtro pavojaus signalas suaktyvintas, intensyvus greitis dau-
giau nėra nustatytas 6 minutėms ir ši funkcija veikia neribotai.

-

Ilgas spaudimas, kai visos apkrovos išjungtos (variklis + šviesa):
Suaktyvina / išjungia nuotolinį valdymo pultą.

Šviesos diodas A sumirk-
si 2 kartus:
nuotolinis valdymo pultas
suaktyvintas.

Šviesos diodas A sumirk-
si 1 kartą:
nuotolinis valdymo pultas
išjungtas.

E Įjungia / išjungia didžiausio stiprumo šviesas. Fiksuotas

5. NUOTOLINIS
VALDYMAS
(PAPILDOMAI)

6. APŠVIETIMAS
• Norėdami jį pakeisti, kreipkitės į Prie-

žiūros skyrių (dėl lempučių pirkimo
taip pat kreipkitės į Priežiūros skyrių).

• 1 rizikos grupės lempos pagal IEC/
EN62471 esant 20 cm nuotoliui, jos
nepatenka į rizikos grupę pagal IEC/
EN62471 esant 30 cm nuotoliui.
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HU

1. BIZTONSÁGI
INFORMÁCIÓK
Saját biztonsága és a ké-
szülék helyes működése
érdekében arra kérjük,
hogy a készülék üzembe
helyezése és használata
előtt figyelmesen olvassa
el ezt az útmutatót. Tartsa
ezt mindig a készülékkel
együtt, a készülék átadá-
sa vagy eladása esetén is.
Fontos, hogy a felhaszná-
lók tisztában legyenek a
készülék minden működé-
si és biztonsági jellemző-
jével.
A vezetékek bekötését
szakembernek kell elvé-
geznie.

• A gyártót nem terheli felelős-
ség a nem megfelelő üzembe
helyezés vagy használat mi-
att bekövetkező esetleges
károkért.

• A főzőfelület és a kivezetéses
páraelszívó közötti biztonsá-
gi távolság minimum 650 mm
(egyes típusok alacsonyab-
ban is felszerelhetők; lásd az
üzemi méretekre és az üzem-
be helyezésre vonatkozó fe-
jezetet).

• Amennyiben a gázfőzőlap
üzembe helyezési útmutatója
a fentinél nagyobb távolságot
ír elő, úgy azt kell betartani.

• Ellenőrizze, hogy a hálózati
feszültség megfelel-e a ké-
szülék belsejében levő adat-
táblán feltüntetett értéknek.

• A hatályos vezetékezési jog-

szabályoknak megfelelően a
rögzített berendezéshez sza-
kaszoló eszközöket kell be-
szerelni.

• Az I. kategóriájú készülékek-
nél ellenőrizni kell, hogy az
otthoni elektromos hálózat
megfelelő földelést biztosít-e.

• Egy legalább 120 mm átmé-
rőjű csővel csatlakoztassa a
páraelszívót a kéményhez. A
füst útjának a lehető legrövi-
debbnek kell lennie.

• A levegő elvezetésére vonat-
kozó összes előírást be kell
tartani.

• Tilos a készüléket az égésből
származó (kazán, kandalló
stb.) füstök elvezetésére
szolgáló csövekbe bekötni.

• A füstgázok visszaáramlásá-
nak megakadályozása érde-
kében megfelelő szellőzésről
kell gondoskodni abban a he-
lyiségben, ahol a páraelszívó
mellett nem elektromos üze-
mű (például gázüzemű) be-
rendezések is vannak. Ha a
konyhai elszívót nem villa-
mos készülékekkel együtt
használja, a környezeti nega-
tív nyomás nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak így kerülhető el az, hogy
a készülék visszaszívja a
füstgázokat a helyiségbe.

• A levegő nem vezethető ki
egy olyan csatornán keresz-
tül, amit a gáz- vagy egyéb tü-
zelésű készülékek füstelve-
zetésére használnak.

• A megsérült hálózati zsinór
cseréjét kizárólag a gyártó
vagy a vevőszolgálat szak-
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embere végezheti.
• A hálózati csatlakozót csak a

hatályos előírásoknak meg-
felelő és jól hozzáférhető kon-
nektorba szabad bedugni.

• A füstelvezetésre vonatkozó
műszaki és biztonsági teen-
dőket illetően fontos a helyi
hatóságok által előírt szabá-
lyok szigorú betartása.

FIGYELMEZTETÉS: Az
elszívó üzembe helyezé-
se előtt el kell távolítani a
védőfóliákat.

• Csak a készülékhez megfele-
lő típusú csavarokat és apró
alkatrészeket használjon.

FIGYELMEZTETÉS:
Áramütés kockázatával
járhat az, ha nem szereli
fel a jelen utasításban fog-
laltak szerint a rögzítést
szolgáló csavarokat vagy
eszközöket.

• Tilos optikai eszközökkel (lát-
cső, nagyítóüveg) közvetle-
nül figyelni.

• Ne készítsen flambírozott
ételt az elszívó alatt: ez tűzve-
szélyes lehet.

• A készüléket 8 évnél nem fia-
talabb gyermekek, illetve
csökkent fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességgel
rendelkező, megfelelő ta-
pasztalatok és ismeretek nél-
küli személyek is használhat-
ják szigorú felügyelet mellett,
illetve ha ismerik a készülék
biztonságos használati mód-
ját és a kapcsolódó veszélye-
ket. Ügyeljen arra, hogy ne
játszhassanak gyermekek a

készülékkel. A készülék tisz-
títását és karbantartását nem
végezhetik gyermekek,
amennyiben nincsenek fel-
ügyelve.

• Figyeljen a gyermekekre,
hogy ne játszhassanak a ké-
szülékkel.

• A készüléket nem használ-
hatják csökkent fizikai, érzé-
kelő vagy szellemi képesség-
gel rendelkező, megfelelő ta-
pasztalatok és ismeretek nél-
küli személyek (gyerekeket is
beleértve), hacsak nem tanít-
ják meg vagy ellenőrzik őket a
készülék használatára, illet-
ve használatában.

A főzőberendezés hasz-
nálata közben az elérhető
alkatrészek nagyon fel-
melegedhetnek

• Az előírt időtartam lejárata
után tisztítsa meg és/vagy
cserélje ki a szűrőket (tűzve-
szély). Lásd az Ápolás és kar-
bantartás bekezdést.

• Megfelelő szellőzésről kell
gondoskodni a helyiségben,
amikor a páraelszívót gázzal
vagy más tüzelőanyaggal
működő készülékekkel egy-
idejűleg használják (olyan ké-
szülékek mellett sem hasz-
nálható, amelyek kizárólag a
helyiségbe engedik a leve-
gőt).

• A terméken, illetve a csoma-
goláson látható  szimbólum
arra utal, hogy a termék nem
kezelhető normál háztartási
hulladékként. Az ártalmatla-
nítandó terméket megfelelő
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gyűjtőhelyen kell leadni, ahol
elvégzik az elektromos és
elektronikus alkatrészek újra-
hasznosítását. Ha Ön gon-
doskodik a termék megfelelő
ártalmatlanításáról, akkor ez-
zel hozzájárul ahhoz, hogy el-
kerülhetők legyenek a hulla-
dékká vált termék nem sza-
bályos ártalmatlanítása miatt
a környezetre és egészségre
nézve potenciálisan káros
következmények. A termék
újrahasznosításával kapcso-
latban a helyi önkormányzat,
a háztartási hulladékgyűjtő
szolgálat vagy a terméket ér-
tékesítő bolt tud részletes tá-
jékoztatással szolgálni.

2. HASZNÁLAT
• Az elszívó készülék kizárólag háztar-

tási célú használatra, a konyhai sza-
gok eltávolítására szolgál.

• Tilos a készüléket a rendeltetésszerű
céloktól eltérő célokra használni.

• Tilos a működésben levő készülék
alatt magas lángot hagyni.

• A láng erősségét úgy kell beállítani,
hogy az kizárólag a főzőedény aljára
irányuljon és ne vegye körbe a főző-
edény oldalát.

• Az olajsütőt használat közben végig
figyelni kell: a felforrósodott olaj köny-
nyen meggyulladhat.

• A ZERO DRIP SYSTEM akkor nyújtja
a legjobb teljesítményt, amikor az el-
szívót a maximális elszívó teljesítmé-
nyen használja (C elszívó sebesség
elszívó módban, D elszívó sebesség
szűrő módban).

• A főzés után pár percig ajánlott az el-
szívót bekapcsolva hagyni.

• Ajánlott nem eltávolítani a zsírszűrő-
ket azonnal a főzés befejeztével,
hogy hagyja a zsírszűrőben lerakó-
dott kondenzvizet a tartályba lerakód-
ni.

• Mindig ütközőig nyissa a szárnyat.
• Abban az esetben, ha szűrő módban

telepítette az elszívót, ajánlott a kö-
vetkező folyamat végrehajtása: tartsa
két másodpercig nyomva a B gom-
bot, amikor az összes terhelés ki van
kapcsolva (motor+fények), aktiváló-
dik az Aktív szén szűrő riasztása, és
az Intenzív sebesség 6 másodperces
időzítése végtelen időtartamúra vált
(mint a többi sebesség).

3. ÁPOLÁS ÉS
KARBANTARTÁS

• Az aktív szén szűrő karbantartásához
olvassa el a készletben található
használati utasítást.

• A zsírszűrőket kéthavi használat után
tisztítani kell, illetve intenzív haszná-
lat esetén gyakrabban. Mosogató-
gépben is moshatók (Z).

• A mosogatógépes mosás esetén a
zsírszűrő fémrácsa besötétülhet, de a
szűrő jellegzetessége nem változik.

• Ügyeljen, hogy ne nyomja össze a
fém szűrőket.

• Tisztítsa meg az elszívót egy nedves
ruhával és semleges folyékony tisztí-
tószerrel.

• Az elszívó külső és belső tisztításá-
hoz kerülje az alkoholos vagy sziliko-
nos tisztítószereket.

A kondenzvíz-gyűjtő tartály karban-
tartása
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• A tartályt LEGALÁBB hetente egy-
szer ki kell üríteni, illetve gyakrabban,
az elszívó használatának függvényé-
ben.

• A lekapcsolás után szárítsa meg az
elszívót.

• Figyelem! Valamennyi kondenzvíz
maradhat a tartályban az ürítési mű-
velet után is.

• FIGYELEM! Miután eltávolította a
tartályt, egy ruha segítségével eltá-
volíthatja a maradék kondenzvizet,
de ügyeljen a rugókra.

ZZ

4. VEZÉRLÉSEK

Gomb Funkció Led
A Az első sebességen kapcsolja be/ki a motort. Állandó

Lekapcsolja az elszívót minden sebességen. -
A Fémes zsírszűrő telítettség riasztását jelzi és a mosásának szükségességét.
A riasztás az elszívó 100 órányi tényleges munkája után lép működésbe.

Lassan villog kikapcsolt
elszívóval.

Az Aktív szén szagszűrő telítettség riasztását jelzi. A riasztás az elszívó 200
órányi tényleges munkája után lép működésbe.

Gyorsan villog kikapcsolt
elszívóval.
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B A második sebességen be/kikapcsolja a motort. Állandó
Hosszan nyomja meg, amikor az összes terhelés ki van kapcsolva (Motor+Fény):
Az Aktív szén szűrők riasztását kapcsolja be/ki.

Az A led 2-őt villan:
riasztás engedélyezve.

Az A led 1-et villan:
riasztás kiiktatva.

Amikor az aktív szén szűrő riasztása engedélyezve van, az Intenzív sebes-
ség nincs 6 percre állítva, hanem végtelen időtartamú.

-

C A harmadik sebességen kapcsolja be a motort. Állandó
Hosszan nyomja meg, amikor az összes terhelés ki van kapcsolva (Motor+Fény):
a Szűrők telítettségi riasztásának visszaállítása.

Az A led 3-at villan.

D Intenzív sebességen kapcsolja be a motort.
Ez a sebesség 6 percre van időzítve. Az idő elteltével a rendszer automatikusan
visszatér az előzőleg kiválasztott sebességbe. Ha kikapcsolt motornál engedélye-
zi, az idő leteltével az OFF módba lép.
Ugyanazzal a gombbal vagy a motor lekapcsolásával iktathatja ki.

Gyors villogás.

Amikor az aktív szén szűrő riasztása engedélyezve van, az Intenzív sebes-
ség nincs 6 percre állítva, hanem végtelen időtartamú.

-

Hosszan nyomja meg, amikor az összes terhelés ki van kapcsolva (Motor+Fény):
A távvezérlő be/kikapcsolása.

Az A led 2-őt villan:
távvezérlő engedélyezve.

Az A led 1-et villan:
távvezérlő kiiktatva.

E Fel-/lekapcsolja a fényeket maximális fényerősségen. Állandó

5. TÁVVEZÉRLŐ (KÜLÖN
MEGVÁSÁROLHATÓ)

6. VILÁGÍTÁS
• A csere elvégzése érdekében lépjen

kapcsolatba a vevőszolgálattal („Vá-
sárlás esetén forduljon a vevőszolgá-
lathoz”).

• 20 cm távolságból az IEC/EN62471
szerint 1. kockázati csoportba, 30 cm
távolságból az IEC/EN62471 szerint
kockázatmentes csoportba tartozó
égők.
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